OPCINSKI SUD U DUBROVNIKU

B2KAPITAL — —_—

Part of B2Holding

13 -03- 2018
Predanc na pog Obiéno-preporye
OPCINSKI SUD U DUBROVNIKU mﬂmjm;,{f; S e Poslbr.: Sp-7/16
DR. ANTE STARCEVICA 23 e mﬂ%

20 000 DUBROVNIK N‘% __q~
g o A,

Potrosac: IVAN LIVAJA, iz Dubrovnik, Gornji Rozat 72, 0IB: 84029211509

Vjerovnik: B2 KAPITAL d.o.0., OIB:57509775367, Zagreb, Radnicka cesta 41

PODNESAK
- vjerovnika radi izmjene i dopune popisa
- oCitovanja na plan ispunjenja obveza

3x

l. Sukladno pozivu Naslova za pripremno rociste u postupku stecaja potrosaca, vjerovnik se ocituje kao
slijedi:

Il. Vjerovnik je kao cesionar s ranijim vjerovnikom SPLITSKA BANKA d.d., Split, R. Boskovi¢a 16, OIB:
69326397242 kao cedentom, sklopio dana 3. lipnja 2015.g. Ugovor o cesiji - Prodaja potrazivanja br.
S029/2015 na kojem su potpisi osoba ovlastenih za zastupanje cedenta i cesionara ovjereni od strane
javnog biljeznika Marine Dabeli¢ iz Zagreba, pod brojem OV-5162/2015.

Predmetnim Ugovorom SPLITSKA BANKA d.d kao cedent ustupio je vjerovniku kao cesionaru svoje nenamirene
novcane trazbine prema potrosacu temeljem neispunjenih obveza iz Ugovora broj 43750/07, partija 40615651400
uz kojeg je vezana zaduZnica ovjerena od stra ne javnog biljeznika Nikse Videna pod poslovnim brojem OV-2177/07
kao i Ugovora partija broj 40615651001,

Dokaz Ugovor o cesiji - preslika u prilogu;

Ovim putem vjerovnik B2 KAPITAL d.o.0. prijavljuje iznos potrazivanja na dan 8.3.2018.g. u ukupnom iznosu od
18,266.71 kn.

Dokaz lzvadak iz poslovnih knjiga B2 KAPITAL d.o.o. na dan 8.3.2018. g. po partiji broj 40615651400 i
partiji 40615651001 .

U skladu s navedenim vjerovnik B2 KAPITAL d.0.0. predlaze da se temeljem ¢1.48.st.3. ZSP-a izmijeni i dopuni Popis
imovine i obveza potrosaca, te konstatira kako vjerovnik ne raspolaze Planom ispunjenja obveza s obzirom da isti
nije objavljen na mreznoj stranici e-Oglasna ploca sudova, odnosno isti ne prileZi spisu.

B2 Kapital d.o.o. Radnitka cesta 41 10000 Zagreb, Hrvatska | Tel.: +385 1 560 5540 Fax: +385 1 560 5541 | E-mail: centar@b2kapital.hr | www.bZholding.eu
Matiéni broj: 04066740 | OIB: 57509775367 | Trgovacki sud u Zagrebu Broj upisa: Tt-13/13127-4 | Temeljni kapital: 262.780.000,00 HRK uplaéen u cijelosti
Uprava: Tanja Miljani¢ Preseéki, predsjednik uprave; Igor Androdevic, ¢lan uprave

Banka: Addiko Bankd.d. | Transakcijski racun: IBAN: HR9225000091101401685 | SWIFT: HAABHR22

Oslo - Athens — Belgrade — Bucharest — Budapest — Gothenburg — Helsinki — Kege — Ljubljana — Luxembourg — Prague - Podgorica - Riga - Rome
Sarajevo - Sofia — Tallinn - Tampere - Vasa — Vienna - Vilnius - Wroclaw — Zagreb - Alesund
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lll.  Slijedom navedenog, vjerovnik B2 KAPITAL d.o.o. predlaze da se prijedlog potrosaca odbaci kao nedopusten,
s obzirom da isti nema zakonom propisani sadrzaj .

U Zagrebu, 18. listopada 2017.godine
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Borna Balta, dipl.iur

MMarok,dipl.iur



B2KAPITAL

Part of B2Holding

Zagreb, 08.03.2018

IZVADAK IZ POSLOVNIH KNJIGA

Ime i prezime / tvrtka duznika:  Ivan Livaja

Adresa: Rozat Gornji 72, 20000 Dubrovnik
OIB: ' 84029211509
Partija broj: 40615651001
Nas broj: 126881
Prethodni vjerovnik: Splitska Banka D.D.
Stanje dospjelog duga na dan 08.03.2018
VALUTA GLAVNICA KAMATA ZATEZNA KAMATA o UKUPAN DUG
POTRAZIVANJA
HRK 0,00 0,00 6,06 0,00 6,06
Ukupan iznos u HRK: 6,06
 Zakredite s valutnom klauzulom relevantan tecaj za izracun kunske protuvrijednosti je tecaj iz ugovora
(Srednji tecaj; HRVATSKA NARODNA BANKA)
e Na predmetnom dugovanju evidentirani su sudski i odvjetnicki troskovi u iznosu od 0,00 HRK
Otkupljeno potraZivanje
VALUTA GLAVNICA KAMATA ZATEZNA KAMATA OSTALA UKUPAN DUG
~— POTRAZIVANJA
HRK 0,00 0,00 6,06 0,00 6.06
Ukupan iznos u HRK: 6,06

e Zakredite s valutnom klauzulom relevantan tecaj za izracun kunske protuvrijednosti je tec¢aj iz ugovora

(Srednji tecaj; HRVATSKA NARODNA BANKA)

B2 Kapital d.0.0. Radnitka cesta 41 10000 Zagreb, Hrvatska | Tel.: +385 1 560 5540 Fax: +385 1 560 5541 | E-mail: centar@b2kapital.hr | www.b2holding.eu
Matiéni broj: 04066740 | OIB: 57509775367 | Trgovacki sud u Zagrebu Broj upisa: Tt-13/13127-4 | Temeljni kapital: 262.780.000,00 HRK uplacéen u cijelosti
Uprava: Tanja Miljani¢ Presecki, predsjednik uprave; Igor Androdevi¢, élan uprave

Banka: Addiko Bank d.d. | Transakcijski ra¢un: IBAN: HR9225000091101401685 | SWIFT: HAABHR22

Oslo - Athens — Belgrade — Bucharest — Budapest — Gothenburg — Helsinki — Ljubljana — Luxembourg - Prague — Podgorica — Riga - Rome
Sarajevo - Sofia - Tallinn = Tampere — Vasa - Vienna — Vilnius - Wroclaw — Zagreb - Alesund



Uplate (nakon otkupa potraZivanja)

DATUM
VALUTE OPIS VALUTA IZNOS
Nema evidentiranih
uplata
Napomena:

Molimo Vas da dospjelo dugovanje uplatite na racun B2 KAPITAL d.o.0., IBAN: HR9225000091101401685 Addiko Bank
d.d.,, s pozivorn na broj 1268813-10048243-17004, model placanja HR 11.

U slucaju nejasnoca ili potrebnih dodatnih obavijesti moZete nas kontaktirati na telefon: 01-5605-540, fax: 01-5605-
541

ili e-mail: centar@b2kapital.hr

B2 KAPITAL d.o. o,%(@/

B2 KAPITAL
d.o.0. _
SAGREB |

B2 Kapital d.o.0. Radnitka cesta 41 10000 Zagreb, Hrvatska | Tel.: +385 1 560 5540 Fax: +385 1 560 5541 | E-mail: centar@b2kapital.hr | www.b2holding.eu
Mati€ni broj: 04066740 | OIB: 57509775367 | Trgovacki sud u Zagrebu Broj upisa: Tt-13/13127-4 | Temeljni kapital: 262.780.000,00 HRK uplaéen u cijelosti
Uprava: Tanja Miljani¢ Presecki, predsjednik uprave; Igor Androdevié, élan uprave

Banka: Addiko Bank d.d. | Transakcijski racun: IBAN: HR9225000091101401685 | SWIFT: HAABHR22

Oslo - Athens — Belgrade — Bucharest — Budapest — Gothenburg — Helsinki - Ljubljana — Luxembourg — Prague — Podgorica — Riga - Rome
Sarajevo - Sofia — Tallinn — Tampere — Vasa — Vienna — Vilnius - Wroclaw — Zagreb - Alesund



B2 KAPITAL

Part of B2Holding

Zagreb, 08.03.2018

IZVADAK IZ POSLOVNIH KNJIGA

Ime i prezime / tvrtka duznika:  Ivan Livaja

Adresa: Rozat Gornji 72, 20000 Dubrovnik
OIB: 84029211509

Partija broj: 40615651400

Nas broj: 126880

Prethodni vjerovnik: Splitska Banka D.D.

Stanje dospjelog duga na dan 08.03.2018

OSTALA
VALUTA GLAVNICA KAMATA ZATEZNA KAMATA POTRAZIVANJA UKUPAN DUG
HRK 14.084,72 0,00 4.175,93 0,00 18.260,65
Ukupan iznos u HRK: 18.260,65

* Zakredite s valutnom klauzulom relevantan tecaj za izracun kunske protuvrijednosti je tecaj iz ugovora
(Srednji tecaj; HRVATSKA NARODNA BANKA)
® Napredmetnom dugovanju evidentirani su sudski i odvjetnicki troskovi u iznosu od 0,00 HRK

Otkupljeno potraZivanje

OSTALA
e VALUTA GLAVNICA KAMATA ZATEZNA KAMATA POTRAZIVANJA UKUPAN DUG
HRK 19.056,19 1.704,15 13.853,84 1.569,66 36.183,84
Ukupan iznos u HRK: 36.183,84

® Zakredite s valutnom klauzulom relevantan tecaj za izracun kunske protuvrijednosti je tecaj iz ugovora

(Srednji te¢aj; HRVATSKA NARODNA BANKA)

B2 Kapital d.o.o. Radnicka cesta 41 10000 Zagreb, Hrvatska | Tel.: +385 1 560 5540 Fax: +385 1 560 5541 | E-mail: centar@b2kapital.hr | www.b2holding.eu
MatiCni broj: 04066740 | OIB: 57509775367 | Trgovacki sud u Zagrebu Broj upisa: Tt-13/13127-4 | Temeljni kapital: 262.780.000,00 HRK uplaéen u cijelosti
Uprava: Tanja Miljani¢ Preseéki, predsjednik uprave; Igor Andro3evi¢, élan uprave

Banka: Addiko Bank d.d. | Transakcijski ra¢un: IBAN: HR9225000091101401685 | SWIFT: HAABHR22

Oslo — Athens - Belgrade — Bucharest — Budapest — Gothenburg — Helsinki - Ljubljana — Luxembourg — Prague — Podgorica — Riga - Rome
Sarajevo - Sofia — Tallinn — Tampere — Vasa - Vienna — Vilnius - Wroclaw — Zagreb - Alesund
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Uplate (nakon otkupa potraZivanja)

DATUM VALUTE OPIS VALUTA IZNOS
02.03.2018 Uplata HRK 137,98
07.02.2018 Uplata HRK 307,67
01.02.2018 Uplata HRK 652,07
15.01.2018 Uplata HRK 284,09
03.01.2018 Uplata HRK 168,70
20.12.2017 Uplata HRK 552,84
08.12.2017 Uplata HRK 865,09
04.12.2017 Uplata HRK 168,70
08.11.2017 Uplata HRK 312,33
03.11.2017 Uplata HRK 168,70
30.10.2017 Uplata HRK 129,88
10.10.2017 Uplata HRK 310,66
03.10.2017 Uplata HRK 168,70
11.09.2017 Uplata HRK 307,75
04.09.2017 Uplata HRK 172,17
11.08.2017 Uplata HRK 306,49
02.08.2017 Uplata HRK 397,55
07.07.2017 Uplata HRK 409,14
04.07.2017 Uplata HRK 220,32
14.06.2017 Uplata HRK 409,14
02.06.2017 Uplata HRK 220,32
11.05.2017 Uplata HRK 409,70
03.05.2017 Uplata HRK 389,31
12.04.2017 Uplata HRK 408,98
05.04.2017 Uplata HRK 223,16
17.03.2017 Uplata HRK 409,70
02.03.2017 Uplata HRK 218,89
14.02.2017 Uplata HRK 411,37
02.02.2017 Uplata HRK 218,89
31.01.2017 Uplata HRK 144,81
16.01.2017 Uplata HRK 7.531,18
03.01.2017 Uplata HRK 194,39
02.12.2016 Uplata HRK 218,89
07.11.2016 Uplata HRK 728,93
17.10.2016 Uplata HRK 1.814,64
05.10.2016 Uplata HRK 218,89
05.09.2016 Uplata HRK 219,64
03.08.2016 Uplata HRK 218,15
26.07.2016 Uplata HRK 2.553,99

Napomena:

Molimo Vas da dospjelo dugovanje uplatite na racun B2 KAPITAL d.o.0., IBAN: HR9225000091101401685 Addiko Bank
d.d., s pozivom na broj 1268805-10048243-17004, model plac¢anja HR 11.

U slucaju nejasnoca ili potrebnih dodatnih obavijesti mozete nas kontaktirati na telefon: 01-5605-540, fax: 01-5605-
541

ili e-mail: centar@b2kapital.hr

B2 KAPITAL d.o.o. m
Pz i(:”nih If“vL

d.o.o.
ZAGREB

B2 Kapital d.o.o. Radnitka cesta 41 10000 Zagreb, Hrvatska | Tel.: +385 1 560 5540 Fax: +385 1 560 5541 | E-mail: centar@b2kapital.hr | www.b2holding.eu
Mati¢ni broj: 04066740 | OIB: 57509775367 | Trgovacki sud u Zagrebu Broj upisa: Tt-13/13127-4 | Temeljni kapital: 262.780.000,00 HRK uplacen u cijelosti
Uprava: Tanja Miljani¢ Presecki, predsjednik uprave: Igor Androdevié, &lan uprave

Banka: Addiko Bank d.d. | Transakcijski racun: IBAN: HR9225000091101401685 | SWIFT: HAABHR22

Oslo - Athens — Belgrade — Bucharest — Budapest — Gothenburg — Helsinki — Ljubljana - Luxembourg — Prague — Podgorica - Riga - Rome
Sarajevo - Sofia - Tallinn — Tampers — Vasa — Vienna - Vilnius - Wroclaw — Zagreb - Alesund
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UGOVOR O CESII - Prodaja |

Potrazivanja

Ugovor br. S029/2015

Sklopljen izmady:

SOCIETE GENERALE - SPLITSKA BANKA
d.d., Split, R Boskovita 16, Hrvatska, u daljnjem
tekstu Cedent, OIB 69326397242, kojeg zastupa
Predsjednik Uprave Andre Mare Richard Prudent.
Toccanier

B2 KAPITAL d.o.c., Zagreh, Radni¢ka 41 | |,
Hrvatska | OIB 57509775367 , u dalinjem teksty
Cesionar, kojeg  zastupaju prokuristi  Igor
Androsevi¢ i Tanja Miljani¢ Presecki,

PREAMBULA

Cedent je odabrao Cesionara za suradnju zbog
njegove struénosti, kampetentnosti i iskustva u
ovem podrucju, kao i zbog njegoveg odgovora na
potrebe Cedenta,

Cedent se po prirodi  svoje  registrirane
gospodarske djelatnosti neprekidno razvija i
postaje nositel] Trazbina koje se odnose na
dugove svojih klijenata nenaplacens po dospijeéuy
(dospjelih, a neplacenih dugovanja) te zali prodati
ta dospjela, a nenaplacena potraZivanja i ostvariti
trenutnu financijsku korist, stoga on prenosi na
Cesionara sva prava nad tm dospjelim a
nenapiacenim trazbinama,

Cesicnar je izrazio svoj interes da otkupi od
Cedenta, sva prava keja proiziaze iz Portfefja
navedenog u Prilogu 3 ovog Ugovara.

Cedent jamai posiojanje duga, ali ne | naplatu
istog. Cedent ne odgovara za eventualiny
nsoiventnost Duznika

Cesionar potvrduje | razumije da su TraZbine u
partfelju kiasificirane kao "neuredne", &to znadi da
Duznik (kag &to j& navedsno u nastavku) nije
1zvréio jedno ili vise Platanja koja je duzan izvrsiti
pod uvietima Trazbine:

Cesionar je zajedno sa svojim praviim poreznim,

ASSIGNMENT CONTRACT —
Sale of Accounts Receivabie

Contract No. S029/2015

fiade hetween:

SOCIETE GENERALE - SPLITSKA BANKA
d.d., Split, R. Boskovica 16, Croatia, hereinafier
referred to as Assignor, Personal ldentification
Number QIB 693268387242, represented by Antire
Mare Richard Prudent-Taccanier Chairman of the
Managing Board

and
BZ KAPITAL d.o.0., Zagreb, Radniéka 41
Persocnal  Identification Number57508775367

hareinafter referred io as Assignee, represented
by procurists Igor Androsevié and Tanja Miljani¢
Presedki

RECITALS

The Assignor has chosen to work with the
Assignee because of jts expertise, competance
and experience in the area, as well as because of
its responss lo the Assignor's needs.

The Assignor is according to the nature of its
registered  business activity, censtantly
developing and becoming the bearer of the
Claims relative to the debts of its clianta that are
outstanding past the due date (due outstanding
debts) and wants to sell such due outstanding
receivables and achieve immediate financial
benefit, and thersfore transfers all rights over
such due outstanding receivables onto  the
Assignes.

Assignee has expressed its interest to purchase
from the Assignor all nghts arising from the
Partfalio indicated in Appendix 3 to this Contract

The Assignor guarantees for the existence, but
not for the collection of the deh: The Assignor
shall not be liable for any insolvency of the
Debtor.

Assignee confirms and understands that the
Ciaims are ciassfied in the porifolic  as
‘defaulted”, which means that the Debtor (as
indicated below) has defaulted on one or several
payments it has been obligatsd to perform
according to the terms and conditions of HE

1



financijskim ratunovodstvenim 1 drugirm
Djelatricima, izvréio nezavisnu pravnu, poreznu,
financijsku, rac¢unovodstvenu i posiovnu dubinsku
analizu  Porifelja,  osobito putem  analize
dokumentacie koja je stavijena na raspolaganje
niemu | njegovim  Djelatnicima u  “Datarcom”
otvoren od 14.052015 do 2805 2015 i putem
povezanog procesa pitanja i odgovora,

Cesienar je trgovadko drustvo specializirano za
administraciju | upravljanje potraZivanjima te Zeli
Kupiti cd Cedenta spomenuta pofrazivanja koja se
odnose na dospjela, a nenaplacena dugovanja u
~ cjelini i nepodijgljena, sa svim pripadajudim
pravima, tako $to ¢e stei puno viasnitvo nad
istima.

Cesionar se obvezuje ispuniti obveze navedene u
ovom Ugovort te izjavijuje da je sposoban ispuniti
uvjete ovog Ugovora,

Cedent 1 Cesionar su Ugovome strane u ovom
Ugovoru.

DEFINICUE

U ovom Ugovoru {u nastavku “Ugovor") rijeci
pisane velikim podetnim slovom imat ce sliedece
Znacenje.

Ugovor Qdnosi se na ovaj Ugovor
zajedno s Prilozima.

Duznici Odnosi se na Klijente prema
kojima Cedent ima dospjelu
nepladenu trazbinu;

Dataroomn  Odnosi se na sigurnosni link
na kojemu se nalazi za

svakog DuZnika sva
Dokumentacija o
potraZivanjima iz Porifelja
Duznika.

Pravanad Odnosi se na sva prava
potraZivanjim Cedenta koja proizlaze iz
2 ugovaranja Trazbina po
Duzniku, ukljuéujudi prava na
dospjela, a nepladena

dugovanja.

Datum Odnosi se na datum kad e

stupanjana Cesionar u cijelosti platio

snagu Kupoprodajnu  cijenu u
skiadu s Clankom 7

Datum Znadi datum skiapanja ovog
potpisivanja Ugovora g datum

Claim

The Assignee has, together with its legal, lax
financial, accounting and olher advisers,
conducted an independent legal, tax. financial,
accounting and operating due diligence review of
the Portfolio. notably through the analysis of the
documentation made available to it and to its
advisers in a Data Room apened from 14.05.2015
Gl 28.05.2015 and through the raiated Q&A
process

The Assignee is a company speciglising in the
ad .inistration and management of receivables
and wanis to buy from the Assignor the above
receivables relative to due outstanding debts full
and undivided, with all associzted rights, by
acquiring full titla of them

The Assignee undertakes to fulfii obligations
indicated in this Contract and declares to be able
to meet terms & conditions of this Gontract,

The Assignor and the Assignee are Parties in this
Contract.

DEFINITIONS

In this Contract (hereinafier the "Contract’) the
words with an initial capital letter shall have the
following meaning

Contract Means this Contract together
with the Appendicas.

Debtors Means clients to whom the
Assignor  has a  due
outstanding receivable.

Data Room Means the safety link at
which the entire Receivables
Documentation from  the
Debtors Portfolio is available
for every Debtor.

Rights to Means all of the Assignor's
Receivables rights arising from the
contracting of Receivables
from a Debtor, including the
rights to due outstanding

debts.

Effective date Means the date when the
Purchase Price as refarred to
in Article 7 has been fully
paid by the Assignee.
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Kupoprodajn
a cijena

Priviemeno
razdoblje

Radnl dan

Dospjela, a
nepladena
dugovanja

Trazbina -
Sva zakonska
prava nad
dospjelim, a
nepladenim
dugovanjima

Puni prijenos
dokumentacij
@ koja ss
odnosi na
trazbine

potpisivanja
strana.

ugovornih

Cdnosi se na iznos naveden
u Prilogu 1 ovog Ugovora Koji
Cesionar pla¢a Cedentu kao
naknadu za Portfelj

Znagdi razdoblje od
(isklju¢ive) Datuma presjeka
do {ukijucivo) Datuma
stupanja na snagu;

Znadi bilc koji dan (osim
praznika, subota | nedjelja)
kada banke u Hrvatskoj
posluju;

Odnesi se na dospjele, a
neispunjene cbveze plaéanja
klijlenata Cedenta, zajedno
sa njihovim  pripadaju¢im
obavezama, koje proistieu
iz raspoloZive dokumentacije,
Koji su iskazani kac novéani
iznosi koje Cedent ima prave
primiti na osnovu ugovora
koje je zakljucio sa svojim
klijentima u toku provodenja i
razvijanja svoje  poslovne
aktivnosti,

Odnosi se na frazbinu koja
predstavija glavni dug i sva
povezana prava koja:
1. proistiéu iz glavnog
duga (kamata, zatezne
kamate i druge dospjele

abveze)

2. su povezana sa glavnim
dugom

3. jesu ili mogu postati

aktivna prava u
buduénosti {u smisliu
stvarnih  prava nad
pokretnom i
nepokretnom imovinom)

Odnosi se na zakonski
vazed prijenos fizicke
dokumentacije  kojom se
identificiraju I utvrduju
dospjela, = neplaéena
dugovanja iz Priloga 3 ovog
Ugovera, pri &emu po
najboljem saznanju Cedenta
ni u kojem sluéaju ne moze

Execution Means the date when this
Date Coniract 15 executed, 1e
signed by the Parties.

Purchase Means the amount indinated
Price in Attachment 1 to this
Contract, payable by the
Assignee to the Assignor as
remuneration for the

Portfolic.

Interim Pericd Means the period from (but
excluding) the Cut-Off Date
to  (and including) the
Effective Date

Business Day Means any day (except
holidays and  weekends)
when banks in Croatia are
open for business;

Due Means due and outstanding
outstanding payment obligations of the
debts Assignor's clients, together

with their associafed
liabilities arising from
available documents,

expressed as amounts of
money which the Assignor is
entitled to receive based on
contracts made with its
clients in the coursa of

implementation and
development of its business
aclivity.

Claims ~ All Means the claim

statutory representing the principai
rights to due debt and all associated rights
outstanding that:
debts 1. result from the principal
debt (interest, default
interest and other dus
liabilities)
2 are related to the
principal debt
3 are or can become
active rights in future (in
terms of property rights
to chattel and real
estates)

Full transfer Means the legally vaiid

of documents transfer of physical
relative to  documents which identify

3



Prsnesens
trazbine

Nominaing
vrijednost
potrazivanja

Datum
presjeka

Fastojatl sumnja ¢ postojanju
il njegovu  viasnistvu  nag
potrazivanjima. To ukljuéuje,
ali nije ogranitenu na sve
pravne dokumente kojima se
identificiraju | koja ¢ine
dugovanja, u pogledu
postojanja, iznosa, uvieta,
prava, koristi, iskljuéenja i
sva druga dokumentacija |
ugovori koji su nastali u toku
Zivotnog ciklusa dugovanja.
Puni prijenos dokumnentacije
mora se dogodii v rok.
odredenom u Prilogu 4 ovag
Ugovara,

Odnosi se na trazbine koje
predstavijaju  dospjela, a
neplacena dugovan;a, Koje
Cesionar kupuje po
ugovorenoj cijeni i koje
Ispunjavaju sljedece uvjete:
1. punovaZne su u vrijeme
prijenosa
2. njihov nosilac je Cedent
3. dugovanja nisu u
potpunosti otplacena do
datuma presjeka i mogu

ss dokazati
Dokumentacijom o
potraZivanju.

Odnosi se na punu vrijednost
predmeta prodaje kao u
raunovodstvenim
izvjestajima Cedenta,
iskazana na Datum presjeka
kao salde za prodaju, a koji
Se sastoji od iznosa glavnice
I obraunath kamata i
zateznih kamata iskazanih u
stvarnim brojevima u Prilogu
1

Odnosi se na dan kada je
Cedent formirao listu
potraZivanja koja su predmet
prodaje (Prenesene trazbine)
na temelju svojih  baza
podataka ifili
ratunovodstvenih izvjedtaja,
a na koji dan se sva prava,
viasnidtva, kamate i koristi
Cedenta koji su rezuliat
dospjelih, & neplaéenih
dugovanja na koje se odnose
traZbine koje su predmet
ovoeg Ugovora, prenocse na

receivables

Transferred
Cilaims

Receivables
nominal value

Cut-Off Dats

and astablish due
outstanding debts fom
Appendix 3 to this Contract
where  there can  be,
according tu the Assignors
best knowledge, in no case
any doubt  about the
exislence of receivables or
its title to receivables This
includes, but is not limited to,

any legal documents
identifying and constituting
debts, in respect of
existence, amount,

conditions, rights, benefits,
exclusions and any other
documents and contracts
created during the lifetime of
the debt The documents
must be fully transferred
occur within the term defined
by Appendix 4 fto this
Contract.

Means the receivables
representing due outstanding
debts, purchased by the
Assignee at the contracted
price and meeting the
following conditions:
1. valid at the time of
transfer
2. barne hy the Assignor
3. not fully repaid by the
Cut-Off  date  and
provable by the
Receivables
Documentation.

Means the full value of the
item sold as carried in the
Assignor's accounting
reports on the Cut-Off Date
as the balance for sale, and
consisting of the principal
amount and accrued interest
and default interest
expressed in actual figures in
Appendix 1

Means the day when the
Assignor has formed a list of
receivables subject to sale
(Transferred Receivables)
based on its databases

4
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Dokumentacij
ao
potrazivanjim
a

Portielj
identificiranif
potrazivania

Osim ako ne Postoji odredba suprotnog sadraja,
navodenje jedne ili vise klauzula smatra se

Cesionara, s time da udinak
prijenosa  ovog prava
nastupa datumom placanja
ukupne kupoprodajne cijene
i, Datumom stupanja na
snagu

Odnosi se na dokumentaciju
koja dokazuje postojanje i
visinu trazbine. Tu spada i
kompletna dokumentacija o
sudskom ili drugom postupku
na osnovu tuzbi ukoliko je
takav postupak pokrenut y
cilju prisiine naplate kao i sv4
druga dokumentacija koja je
U posjedu Cedenta, a koje je

necphodna  kao  potvrda
pofraZivanja u  trenutku
prijencsa. Popis

dokumentaciie nalazi se u
Prilogu 4. ovog Ugovora.

Odnosi se na zbir
identificiranih potrazivanja
koja se odnose na dugovanja
Cedentovih duznika (iznosi,
pravni  statusi) koji su
navedeni u Prilogu 3, ovog
Ugovora,

navodenjem kiauzula Ugovora.

Receivables
Documentatio
n

Identified
Receivables
Porifolio

and/or accounting reporis, on
which  date all  of the
Assignor's  nights, titles,
inferest and benefits resulting
from due outstanding debts
relative to claims subject to
this  Coniract  shall  be
transferred cnto the
Assignee, considering that
effect of this transfer occurs
on the day of full payment of
contract price ie. on the
Effective date,

Means the documentation
that proves the existence and
amount the claim This also
includes complels
documents about any court
or other procedure based on
legal action if such process
has been initiated for the
purpase of debt enforcement
as well as any other
documents held by the
Assignor and necessary to
confirm the receivable at the
time of transfer. The list of
documents is aftached as
Appendix 4 to this Contract.

Means the sum of identified
receivables rslative to the
debts of the Assignors
debtors  (amounts, legal
status) specified In Appendix
3 to this Contract.

Unless there is a stipulation to the contrary,
. reference to one or more clauses is taken to
; mean reference to clauses of the Contract




1. Predmet Ugovora

(1) Predmet ovog  Ugovora je ~ brienos
“potraZivanja i svih prava koja proiziaze iz |gf:h, sa
_ Cedenta na Cesionara u odnosu na dospjela, a
- neplacena dugovanja iz Priloga 3, ovog Ugovora,
-~ a Kkoja polrazivanja proiziaze iz _banko_vn_ih
'pmdukata (kredita, tekucih racuna I kreditnih
~ kartica) kaoji su otkazani ili koji su istekli po
redovnom tijeku, a najkasnije jedan dan od dana

potpisa ugovora. _
(2) Predmet prijencsa u skladu s ovim Ugoverom

 je Portfel] identificiranih potrazivanja.

(3) Sukladno Ugovoru, a s uélnkqm od Catuma
stupanja na snagu, Cadent prenosi na Ce_s.:onara
sva Prava nad potraZivanjima iz Porffelja, bez
ostavijanja moguénosti Cesionaru  eventualne
regresne naplate od Cedenta (dalje u tekstu_: Bez
regresa) u mjeri i pod uvietima koji postoje od
Datuma stupanja na snagu, a Ces:ong_r pr‘r'hvacla
prethodno navedena Prava nad prl’EZNaﬁjfm"a iz
Portfelia na nagin i pod uvjetima utvrdenima
Ugovorom,

2. Cjeloviti Ugovor i ugoverna
dokumentacija

(1) Cjeloviti Ugovor izmedy Ugovornih strana ¢ine
iskljuéivo:
¢ ovaj dokument,
e Prilozi dokumentu _
o eventuaine izmjene | dopune koje
dogovore Ugovorne strane u pisanom
obliku. o
(2) Ovaj Ugovor dokida sve usmene il pismene
Ugovore koji su Ugovorne strane prethodno
sklopile vezano uz isti predmet te Se moze
mijenjati samo putem novog ugovora fi dopur{e
Ugovoru zakljudene u pisanom obliku uz potpis
Ugovornih strana. )
(3) Ugoverne strane Ugovorno I.fh!l'df:ljl.l f:ia se
ugovorni  dokumenti uzajamno Objaénjav_aju_
Medutim, u sluéaju proturjeénosti i odstupanja u
uvjetima ugovernih dokumenata, previadat ¢e
dokumenti redoslijedom kojim su navedeni. -
(4) IzriCito se utvrduje da se opdi uvjeti Ce_qentg :l;
Cesionara ili bilo koji sligan dokument kO[I CJE)jaV!
ili koristi bilo Cedent ili Cesionar neée primjenjivati
na ovaj Ugovor.

3. Datum stupanja na snagu i trajanje

(1) Ovaj Ugovor se sklapa na datum putp:sivangg
od strane obje Ugovorne strane te osiaje na snazi
sve dok Ugovorne strane ne izvrée sve obveze po
avom Ugovoru.

(2) Ugoveor treba biti potpisan u roku 3 i"ddﬂ'E da_na
nakon poslane obavijesti e-mail-om o pobjedniku
natjecaja . ) ‘
(3) Prava nad potrazivanjima iz Portfelja sma}raju
se prenesenima na Cesionara tsk po nastupuy
Datuma stupanja na snagu. Cedent zadrzavs

1. Scope of the Contract

(1) This Contract regulates the transfer from the
Assignor ta the Assignes of receivables and all
rights arising therafrom with regard to due
outstanding debts from Appendix 3 hereio, and
which receivables arige fram  bank products
(loans, current accounts angd credit cards) which
products are cancelled or that expired by the
ordinary course latest one day after signing date.
(2) The subject of transfer according to this
Contract is the Identified Receivables Portfolio.

(3) Pursuant to the Contract and with effect since
the Effective Date, the Assignor transfers onto the
Assignee the Rights to Receivables from the
Portiolio, without leaving the Assignee the right of
recourse caollection from the Assignor (hereinafter
referred to as; non-recourse) to the extent ang
under conditions prevailing since Effective Date,
and the Assignee acce ts the above Righis to
Receivables frem the Portfolio in the manner and
under conditions defined by the Contract.

2. Entire Contract and contractual
documents

(1) The entire Contract between the Parties
consists exclusively of:
e this document,
s  Appendices to the document;
® any amendments that may be
agreed between Parties in writing,

(2) This Contract supersedes a| verbal or written
Contracts previously concluded between the
Parties relating to the same subject and may only
be modified by means of 2 new Contract or annex
to the Contract conciuded in writing and signed by
the Parties.
(3) 1t is duly agreed that the contractual
documents are mutually explanatory. However, in
the event of contradiction or divergence in the
terms  of the contractual documents, the
dacuments will prevail in the order in which thay
are listed.
(4) It is expressly stipulated that this Contract
shall not be sublect to the Assignor's or the
Assignee's general tsrms and conditions of
purchase or any other similar document published
or used either by the Assignoer or the Assignes.

3. Effective dats and duration

(1) This Contract shall become effective on the
date signed by the Parties and shaj remain
effective until the Parties have fulfilled all of thair
obligations hereunder.

(2) Contract has to be signed within 3 working
days afier notice by e-mail about winner on
tender

(3) The Rights to Receivablgs from the Portfolio
shall remain transferred to the Assignee only

upon the occurrence of the Effective Date. The
——= =lCCUWVe Uate. The
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Kupopradaina cijena bude u cjeloat; uplatena u

skiadu s Clankom

7, lg lime nNastupt Datum

stupanja na snagu

{4) Konaéni ukupni iznos i Prava Nad potrazivanjz
iz Porifelja, u razdeblju od (iskljugivo) Datuma
potpisivanja sve do (ukljugivo) Datuma stupanja
na snagu sukladno Clanku 11 bit ¢e odreden na
Datum presjeka i ukljucivati:

iznos glavnice dugovanja;
dospjelu pripisanu kamatu;

dospjsle kazne, kao i gya ostala
(eventualna) placanja koja dospijevaju u
skiadu s uvjetima svakog Potrazivanja

4. Obveze i jamstva Cesionarg
(1) Cesionar Jaméi i obvezuje se Cedenty da:

Posjeduje punu sposobnost | zakonske
oviasti za izvrsenje obveza po ovom
Ugovoru te nad njime nisy pokrenuti
nikakvi likvidacijski ili stecajni postupci i ne
postoje Einjenice zbog  kojih b takay
dogadaj nastupie;

te izvriavati Svoje obveze po gyom
Ugovoru uz primjenu svake duzne vjestine |
paznje te postivanje vremenskih rokova, u
skladu s dobrom praksom struke i viastitim
usvojenim internim procedurama,

Ugover koji je uredno potpisan od strane
Cesionara i (uz pretpostavku da je uredno
ovlasten i potpisan od strane Cedenta)
predstavija vazedu i obvezujuéu obvezy za
Cesionara, koja je ovrina protiv Cesionara
u skladu s njezinim uvjetima:

sklapanje | provedba oveg Ugovora od
strane Cesionara nisu i nede bigj u sukobu
niti ¢e rezultirati  kr&enjem njegovih
osnivadkih  akata, statuta il slignih
organizacijskih dokumenata te nisy | nece
biti protivai niti predstavljati prekriaj bilo
kojeg zakona ili propisa ili dravnin naloga
koji vrijede za Cesionara. .

njegovi zaposlenici posjeduju Odgovarajuée
viestine, znanje i iskustvo za uginkovito |
kvalitsatno izvrsavanje zadataka koji su im
povjereni u skladu s ovim Ugovorom:

€e uviek postupati u skladu s propisima
Republike Hrvatske te uskiadivati svoje
postupanje, na zahtjev Cedenta, sa
eventualnim  izmjenama Zakonske i
podzakonske regulative tijekom trajanja
predmetnoga Ugovora:

¢e, u cjelokupnom razdobljy naplate
trazbina prenesenin u sklady sa ovim
Ugovorom, postupati u sklady sa svim
vazedim zakonima republike Hrvatska,
internim pravilima o naplati dugovanja ida
ce postovati integritet i ugled dugniks.

sve Prava nad pofrazivanjima iz Portfelja sve dok | Assignor shall retain all Rights to Receivables

| from the Portfoile until the Purchase Price has

i been paid in full in accordance with Article 5 ang
| the Effective Date has therefore accurred.

i

l

(4) The final total amount and the

Rights to

Receivables from the Portlolfio, in the period from

(but

excluding) the Signing Date until {and

including) the Effective Date pursuant ta Aricle
11, shall be determined on the Cut-Off Date and
include:;

-]

2

the principle amount of the debt:

due accrued interest:

accrued penalties, as well as al other
payments (if any) due in accordance with
the terms of each Raceivabie

- Rights and obligations of the

Assignee

(1) The Assignee warrants and represents to the
Assignor:;

toc have full capacity and authority to
perform its obligations under this Contract
and that no liquidation or bankruptcy
proceedings have been initiated against it
and there are no facts due to which such
event would occur;

to discharge its obligations under this
Contract with all due skills and Care and
observing time schedules, in accordance
with good industry practice and its own
established internal procedures;

that the Contract is duly executed by the
Assignee and (assuming due authorization
and execution by the Assignor) constitutes
valid and binding obligations of the
Assignee,  enforceable against  the
Assignee in accordance with their terms.
that the execution and performance of the
Contract by the Asslgnee do not and will
not conflict with or result in a breach of s
certificate of incorporation, by-laws or other
similar organization documents or confiict
with or violate any law or regulations or
governmental orders applicable to the
Assignee.

that its employees possess the appropriate
skills, knowledge and experience to provide
efficient and quality performance of tasks
designated to them in accordance with this
Contract; that they shall always comply
with regulations of the Republic of Croatiz
and harmonise its activities at the
Assignor's request with any amendments
to laws and secondary regulations during
the term of this Contract:

that it shall, for the entire term of collection
of receivables transferred according to this
Contract, comply with all valig laws of the
Republic of Creatia and internal debt

_collection rules and respect the debtor's

7



¢ G2 odman, a najkasnije unutar perioda od 3

radna dana Obavijestiti Cedenta 0 svim
¢injenicama | promjenama okolnosti koje
nacgine  uljecu i mogle znacajno
utiecati na ispunjavanje ugovornin obveza
(npr. problemi sa solveninoséu, ljudskim
resursima, namjeravanim
organizacijskim/statusnim promjenama, te
drugim  sliénim ckolnostima  koje mogu
rezultirati promjenama ilj poteskotama u
obavijanju usluga temeliem ovog Ugovora,
odnosno  opéenito utiecati na raziny |
kvalitetu obavijanja uslugaj;

¢e omogudifi Hrvatskaj harcdnoj banci (kao
regulatornom tijely Cedenta, sukladng &ijim
upulama je isti duzan postupati), kap |
Cedentu ili revizorskoj kuéi koju Cedenta
angaZira, obavijanje izravnog nadzora u
Cesionarovim prostorijama, kao i osigurati
pristup cjelokupnoj dokumentaciji |
padacima  koji sy povezani direktno il
indirekino g izvréenjem predmeta ovog
Ugovors, a u Posjedu su Cesionara,

ne moze prenijeti izvraenje dijela Ili cijelog
Ugovore na pad ugovaratelje bez prethodne
Pisane suglasnosti Cedenta, pri temu &e
Cesionar, bez obzira na danu suglasnost,
pored podugovaratelia  biti solidarno
odgovoran Cedenty za uredno izvriavanje
ugovorom preuzetih obveza Navedeno se
ne odnosi na odvjetnike koji bi zastupali
Cesionara y sluCaju pokretanja ovrgnih
postupaka protiv ustuplienih  duZnika
slucaju neuspjeha u vansudskoj naplati,
neéma pravo naknadno prodati predmetna
potraZivanja, u cjelini ili bilo koji njihov dio,
il izvrsiti prienos  prava naplate
potraZivanja bilo kojoj trecoj osobi ij
podugovaratelju

¢e isplatiti ugovoreny cilenu iz Priloga 1
ovog Ugovera na naéin definiran Clankom 7
ovag Ugovora.

ce Cedenta izvijestiti y roky od tri dana
ukoliko dode do promjene vlasnicke
strukiure, odnosno kentrole, izravne i
neizravne koja utjede na Cesionara. U ovu
svrhu, izraz  kontrola® ¢e se odnositi na
izravno ili neizravno posjedovanje 51% ili
vise prava glasa y trgovatkom drustvu
Cesionarz;

je upoznat te da ima politike | procedure
uskladene sa svim zakonima i propisima
opisanima u ovom Ugoveru, kao | svim
vazetim pravifima | propisima koji ss
odnose na sprieavanje mita | korupcije |
njihovim izmjenama i dopunama;

Cesionar i bilo koja s njime povezana
oscba ili osoha koju ista kontrolira

(ukljuéujudi bilo kojeg direktora, sluzbenika |

li_zaposlenika koji SU, u smisiu vaZedih |

integrity and reputation;

that it shall promptly and no later than
within a period of 3 business days inform
the Assignor about all tacts ang changas of
circumstances that do or could significantiy
affect the fulfiiment of contractusl
obligations (e.g. problems with salvency,
Auman resources, intended
organisation/status changess ang other
similar circumstances that may rasulf in
changes or difficulties in the rendering of
services based heraon or yenerally affact
the level and quality of providing the
services);

& enable the Croatian National Bank {as
the Assignor's regulatory body whose
instructions the Assignor is obligated to
follow) to perform direct supervision at the
Assignees premises, as well as enable
access (o all documents and data directly
or indirectly related to the providing of
services hereunder and in possession of
the Assignes;

not to transfer the performance of a part or
the entre Contract to subcontractors
without prior written consent of the
Assigner, where the Assignee shall be,
notwithstanding the consent issued, jointly
and  severally together with  the
subcontractor liable fo the Assignor for
Proper performance of the obligations
undertaken by this Contract; This does not
apply to lawyers who should represent the
assignee in the event of enforcement
proceedings  against  the transferred
debtors in case of failure in out-of-court
collection.

not be entitled to subsequently sall the
receivables hersunder, either entirely or
any part thereof, or fransfer the right of
collection of receivables to any third party
or sub-contractor;

to pay the contracted price as indicated in
Appendix 1 to this Contract in the manner
defined by Article 7 hersof;

to notify the Assignor within three days of
any change of awnership structure or direct
or indirect contral affecting the Assignee.
To this end, the term “control® shall refer to
direct or indirect ownership of 51% or more
voting rights in the Assignee’s company;
that it is familiar with, and has policies ang
procedures in place to comply with, all laws
and regulations described herajn and any
applicable rules and regulations relating to
anti-bribery and corruption, including any
changes thereto;

that the Assignor and any person related (o
or controlled by it (including any director,

officer or emploves bein . In terms of valid
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propisa "Povezana  psohg" iti
.Kontrolirana osoba") nije i nege pocéiniti
dielo mita i kerupcijle bilo izravno i

neizravno, te da prema njegavom znanju |
uvjerenju, nijedan Cesionarov agent ifli
posrednik nije po&inio nikakve dielo mita ili
korupcije,bilo izravno ili neizravng, u korist
bilo koje osobe iy drZavnog sluzbenika (Sto
ukljucuje bilg kojeg sluzbenika, zaposlenika
il predstavnika il bilo koju drugu osoby
koja dieluje po sluzbenoj duznosti za ili y
ime bilg kojeg dravnog tijela prema bilo
kojoj jurisdikeifi,  javne medunarodne
organizaciie, polititke stranke, ili hilo kajeg
drugog drzavnog ftijela). Dielo mita i

korupcije® podrazumijeva traZzenje,
odobrenje, nudenje, obecavanje ilj pruZanje
bilo  koje financijske jli druge Koristi

(ukljucujuéi, bez ogranienja, bilo kakvo
placanje, posudivanje, davanje li prijenos
bilo koje vrijednosti) kako bj se (i) navelo
bilo koju osobu i drzavnog sluzbenika da
obavija svoje funkcije nepropisno  lj
nepostenc i /ili (i) nepropisno ili neposteno
pridabilo ili zadrzalo posao za Cedenta;

je uveo odgovarsjuce politike, sustave,
procedure | kontrole osmisliene kako bi
zastitio sebe, svoje agente |li druge
posrednike | bilg koju Povezanu i
Kontroliranu osobu od pocinjenja djela mita
iti korupcije i kako bj osigurao da se bilo
koji dokaz ili sumnja na djelo mita i
korupcije u Potpunosti istrazj, prijavi
Cedentu i da se s njom postupa na
odgovarajudi nadin, te da ¢e po zahtjevu
Cedenta istoj dostaviti dokaze o postajanju
takvih  politika, sustava, procedura |
Kontrola;

niti Cesionar niti itko od njegovih agenata,
posrednika ili Povezanih i Kontroliranih
osoba nisu nepodobni niti tretirani od
strane bilo kojeg drzavnog ili
medunarodnog tijela kao nepodobni za
sklapanje bilo kakvog ugovora iij posia s
takvim tijelom na temelju  bilo kojeg
stvarnog Jli navodnog Djels mita lj
korupcije;

je vodio odgovarajude evidencije svojih
aktivnosti, ukljucujuéi financijske zapise u
obliku i na nagin koji odgovara trgovadkom
drustvu njegove velicing | resursa;

da nema stvarnog Saznanja (bilo stetenog
U postupku dubinske analize jli drugacije) o
bilo  kojem kréenju hilo koje izjave i
jamstva koje je Cadent dao po ovom
Ugovory;

da razumie i prihvaca da su Prava
potraZivanja po Porifelju Bez regresaidau
skiadu s time Cesionar snosi sav rizik

. Neizvrenja obveza od strane Duznika po

(1

fegulations, a “Related Person"” or
.Controiled Person’) has not commitied
and will not commit any act of bribery or
carruption either directly or indirectly and
that to the best of its knowledge and
conviction, none of itg Agents  and/or
intermediaries has commitied any act of
bribery or corruption, either directly or
indirsctly, to the benefit of any person or
any government official (which shall include
any official, employes or representative of,
or any other person acting in an official
capacity for or on behalf of any government
of any jurisdiction. any public international
organisation, any palitical party, or any
other governmental body) "Act of bribery
and corruption” shall  mean saliciting,
authorising, offering, promising or giving
any financial or other advantage (including
without limitation any payment, loan, gift or
transfer of anything of value) in order to (i)
induce any person or government official to
perform histher functions improperly or
dishonestly  and/or (i) improperly or
dishonestly obtain or retain business for the
Assignor:

that it has in place adequate policies,
systems, procadures and controls designed
to prevent itself, its Agents or other
intermediaries  and any Relatad or
Controlled Person from committing any act
of bribery and corruption and to ensure that
any evidence or suspicion of any act of
bribery and corruption is fully investigated,
reported to the Customer and acted upon
accordingly and it will provide the Bank
upon demand evidence of such policies,
systems, procedurss and controls;

that neither the Assignor nor any of its
agents, intermediaries or Related or
Controlled Persons is ineligible or treatad
by any governmental or internationaj
autherity as ineligible for any contract or
business with such authority on the basig
of any actual or alleged act of bribery and
corruption;

that it has kept adequate records of itg
activities, including financial fecords in g
form and manner appropriate for a
business of its size and resources;

that it has no actual knowledge (either
obtained in the process of due diligenca or
otherwise) on any breach of any
representation or warranty given by the
Assignor hersunder:

to understand and accept that the Rights to
Receivables from the Portfolio are non-
recourse and that, according to this, the
Assignes bears all risk of default by the
Debtor regarding F‘_‘{gp:!_?g_r_fc_;_rm_irﬂ_

e Y SE=E,
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Neurednim plasmanima

Cesionar  |e svigstan da posiaji
mogucnost da se nek od predmeta iz
portfelja nalazi u
sudskom/parniénom/ovrinom postupku i
suglasan je da su ova potrazivanja kao
takva prihvatijiva

Cesionar se obvezuje pravovremerio
padmirivati sve sudske, javnobiljeZnitke i
ostale troskovs koji su  nastali u
predimetima koji su u
sudskom/parniénom/ovrénom postupku, a
Za koje je obveza placanja nastala nakon
Datuma stupanja na snagu.

Cesionar ¢e, u roky 30 dana od fizickog
prienosa svih zaduznica {bjanko |
obiCnih) i Rjesenja o ovrsi (sa ili bez
klauzule Pravomocnost) u sluéaju da su
ishodovana, odnosno njihovih  obicnih
kopija, popisati sve podatke o navedenim
zaduZnicama i RieSenjima o ovrsi (sa il
bez klauzule pravomocnosti) u sluéaju da
su ishodovanate ¢e Ugovormne strane
potorn, bez odlaganja skiopiti Dodatak
ovom Ugovoru, a kojim ¢e CEDENT
izricito izjaviti da Cesionary ustupa prava
iz svih, odnosno svake pojedinacne
zaduznice | Rjedenja o ovrsi (sa ili bez
Idauzule pravomocnosti) u sluézju da je
ishodovano te ée se za svaku takvy
zaduZnicu i Rjesenje o ovrsi Dodatkom
posebno utvrdifi posiovni broj, datum
lzdavanja, javni biljeznik. CEDENT jamai
za dostupnost navedenih podataka,
Navedeni dodatak biti ¢e ovjeren kod
Javneg biligZnika.

. Obaveze i jamstva Cedents

Cedent jaméi Cesicnaru da posjeduje punu
sposobnost i oviast za izvréenje svojih
obveza po ovam Ugovoru koji poipisuju
oviasteni zastupnici Cedenta:

Cedent se obvezuje da ée, unutar perioda
od 12 mjeseci od dana prijenosa dodatne
dokumentaciie navedene u Prilogu 4,
necdloZno postupiti u skladu sa svakim
razumnim zahtjievom za informacijama koji
Cesionar postavi vezano uz Cedentovo
poslovanje i akiivnost vezane uz
Cesionara, = koje mogu biti Cesionaru
potrebne za izvréene svojin obveza po
ovom Ugovoruy;

Cedent ima pravo na ugovorenu cijenu pod
uvietima navedenim u ovom Ugovoru i

. niegovim prilozima u kojima su definirani |

]

> The Assignee shall,

receivables

Assignee is aware that there is 2
possibibity that file from portfolic could be
in court or distraint procesding and
agrees thal these files are acceptable
Tha Assignee shall pramplly ssttle all
liabiites ocured in court or distraint
proceedings upon files from portiolio,
regarding court, public notary and other
costs, if liability has occured after the
Execution date.
within 30 days
following  the physical  fransfer of
promissory notes (the blank and common)
and Writs of exscution (regardiess of it's
legal effectiveness) in case of it's obtaining,
or their plain copies, list ali data about
given promissory notes and Writs of
execution  (regardless of it's legal
effectiveness) in case of it's cbtaining,
then, contract parties shall. without delay,
enter into a supplement agreement to this
Contract, by which the ASSIGNOR  will
expressly declare that the ASSIGNOR
assigns to ASSIGNE all rights in refation to
all and every individual promissory note
and Writ of execution (regardiess of it's
legal effectiveness) in case of it's obtaining,
for every such promissory note and Writ of
execution will be established a special
reference number, issue date, name of
notary public. ASSIGNOR guarantees for
availability for requested data. Given
Supplement Agreement No. 1 shall be
verified at a Notary public,

- Rights and obligations of the

Assignor

The Assignor warrants to the Assignes o
have full capacity and authority to perform
its obligations under this Contract which
shall  be executed by  authorized
representatives of the Assignor.

The Assignor undertakes 1o comply
promptly, within the period of 12 manths
after transfer of additional documentsation
mentioned in  Appendix 4, with any
reasonable request by the Assignee for
information concerning the Assignors
cperations and activitiss related to the
Assignee, as may be necessary for ths
Supplier to perform its obligations under
this Coniract.

The Assignor shall have the right to the
contracted price under conditions stipulated
in this Contract and appendices hereto
defining the scope of the Contract and the
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-_,____f.“._e_ggn_tg_ii._gr_ethodnog mjeseca, potevsi |

predmet ugovora | ugovorana cijana |

Cedent je duzan  izyrsit prijenos |
dokumantacije o razbinama, originale i f
ovjerai.e kopije, najkasnije u rokavima
utvrdenim y Prilogu 4 ovog Ugovora
Prijenocs dokumentacije se vrgi e-mailom i
neposrednom dostavom/pastom ukoliko se
radio originalnoj dokumentacijl.

Cedent se obavezuje da nj pad kakvim
okolnostima nece otuditi potrazivanja
prenijeta u sklady s ovim Ugovorom drugim
oscbama osim Cesionary.

Cedent je suglasan da, od Datuma
presjeka do datuma prijenosa
Dokumentacije O  potrazivanjima pa
Cesicnara, nege poduzimati aktivnosti koje
bi po bilo kojoj osnovi smanjile vrijednost
bilo kojih potrazivanja, prije nego $to bude
izvréena otplata dugovanja u punom iznosuy
{(glavnica, kamate, sudski i drugi troskovi),
Cedent se Obvezuje da ¢ée, od Datuma
presjeka do datuma prijenosa
Dokumentacije o potraivanjima pa
Cesionara,  izvrsiti Sve  neophodne
aktivnosti da bj sprijecio gubitak pravne
zastite po osnovi bilo koje tuzbe.

Cedent se obvezuje da, nakon prijenosa,
nece ni na koji nagin ometati Cesionara y
provodenju prenesenih prava,

Obavijest Cedenta o cesiji biti ¢e posljednja
Pisana komunikacija koju ¢e Cedent vrsiti u
odnosu na potraZivanja koja su predmet
Ugovora, osim u sluéaju pisane reklamacije
Klijenta na koju je Cedent duzan odgovaoriti |
Osim uz suglasnost Cesionara Cedent sg
dodatno obvezuje kako ¢e, nakon dana
potpisa Ugovora, svaku drugu
komunikaciju  vezany Uz navedena
potraZivanja usmjeravati  izravno na
Cesionara.

Cedent se obvezuje da ée jednom fiedno, u
narednih 12 mjeseci od Datuma
patpisivanja ovag Ugovora, dostavijati sve
informacije vezane za placanja izvrsena od
strane proslijedenin duznika prije ili nakon
trenutka  prijenosa, PO osnovu otplate
Prenesenog potrazivanja, kao i sve druge
informacije, obavijesti i dokumente vezanse
Za prenesena dugovanja, sto ¢e biti
potvrdeno nakeon prijenosa.

Cedent se obvezuje da ¢e, y toku
ispunjavanja obveza koje proistiecu iz
Clanaka 7.1 0vog Ugoveora i prathodne
tacke ovog Clanka, Prenijeti Cesionary,
najmanje jednom mjeseéno i to ngjkasnije
treci radnj dan tekuéeg mjeseca sve uplate

izZvriene od strane duZnika na ragune

|

contracted price

The Assignor shall fransfer the documents
about claims, ejther as ariginais or certifice
copies, no later than within the terms
defined in Appendix 4 to this Contract. The
documents shall be transferred by e-may
or, in case of originals, by direct
delivery/maif

The Assignor shall under no circumstances
Sell the receivables transferrad according
to this Contract to other parties except the
Assignee,

The Assignor agrees that it shall, from the
Cut-Off Date to the date of transfer of the
Receivables Documentation to Assignee,
perform no activities that would, on any
grounds, reduce the value of any
receivables before the debis are fully
repaid (principal, interest, court and other
expenses)

The Assignor undertakes that it shall, from
the Cut-Off Date to the date of transfer of
the  Receivables Documentation to
Assignee, perform all aclivities necessary
to prevent the loss of legal protection
based on any legal action. .
The Assignar undertakes. after the transfer,
not to disturb the Assignee in any way in
the exercise of the rights fransferred.
Assignors notice of assignment shall be
latest written communication that Assignor
shall have egarding claims that are subject
of this Contract, except if Assignor receive
written compiaint from the debtor and in
Case Assignee agree with this reply.
Assignor further agrees that he shall, afier
signing date, all further communication
regarding given claims transfer directly to
Assignee,

The Assignor undertakes to forward, once
a8 week for 12 months following the
Execution Date, ajf information regarding
paymenis made by transferred debtors
prior or after the time of transfer, based on
the repayment of the transferred
receivable, as well as any other
information, notifications and documents
relative to the transferred debts, which shall
be confirmed after the fransfer.

The Assignor undertakes, in the course of
performance of obligations arising from
Article 7.1 hereof and the previous item of
this Article, to transfer to the Assignes, at
least once a month and by the 3rd working-
day of the current month at the latest 2l
payments made by the debtor to the
Assignor's accounts in the previous month,

. .___Starting from the Cut-Of Date, as well as to
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od Datuma presjeka, a takoder | da ¢ée
dostavijati detaljne informacije o ovim
uplatama. Informacije o uplatama moraju
biti dostavljene u elektronskom formatuy i da
sadrZe najmanje sljedede:

o Ime i prezime i maticni i osebni
Identifikacijski broj duznika
o broj ugovora - kao referentni broj za

uplatu

o iZnos uplate

o valuta

o datum uplaie .

o datum dostavijanja informacie o
uplati,

Cedent se obvezuje da éde obavjestavati
Cesionara o onim  prenesenim
potrazivanjima na osnovi kojih su pokrenuti
sudski postupci pred nadleznim sudom na
Datum presjeka dugovanja. Cedent ée
izvrsiti prijenos svih podataka i dokumenata
koji su u njegovom posjedu vezano za
predmetne sudske postupke koji se vode
na osnovi dugovanja koja su predmet ovog
Ugovora.

Cedent, u skladu sa vaZetim Zakonom o
obveznim odnosima duzan je poslati
pisanu obavijest duznicima na njihovu
zadnju poznatu adresu i cbavijestiti ih o
Cinjenicl da su trazbine koje se odnose na
njihova dugovanja prodana Cesionaruy,
odmah po isplat Ugovorene ciene iz
Priloga 1 ovog Ugovora, a najkasnije u
roku od & {pet) radnih dana od dana isplate
Ugovorene cijene iz Priloga 1 ovog
Ugovora i u ioj obavijesti navesti potpune
informaciie © Cesionaru kao nevom
viasniku potrazivanja (registrirano poslovno
ime, adresa | Kkontakt informacije)
ukijuéujuéi bankovni radun Cesionara, kako
bi omoguéic da duznici vrée uplate
dospjelih, a nenapiacenin dugovanja na
racun  Cesionara. Ogledni  primjerak
obavijesti o prijenosu potraZivanja  &ini
Prilog 5. ovag Ugovora. Ugavorne strane
Su suglasne kako u navedenoj obavijesti
mora stgjati iznos potrazivanja kakay ie
utvrden na Datum presjeka te da chavijest
ne smie sadrzavali nikakve informacije
vE&Zane uz ugovornu ciienu.

Informaciie o ugoverno]  cijeni,  kako
ukupnoj tako i o cijeni za pojadinacno
potrazivanje, ugovorne strane ne smiju ni
na kojl nacin niti u kome obliky otkriti
duzniku,

6. Datum presjeka

provide detailed information about such
payments. Information abuout payments
must be delivered in elsctronic form and
contain at least the following details:

o Debtor's name and surname and
register and/or personal identification
number

o Contract number — as reference for
payment

o Amount paid

o Currency

o Dale of paymant

o Date of delivery of the pavment notice.

= The Assignor undertakes to notify the
Assignee about transferred receivables
based on which court proceedings have
been initiated with the competent court on
the debt Cut-Off The -Assignor shall
transfer all data and documents in its
possession and relating to the above court
proceedings initiated based on debis
subject to this Contract,

= The Assignor shall, according to the valid
Civil Obligations Act, deliver written natice
to the debtors’ last known address to
inform them that the claims relative to their
debts have been sold to the Assignes,
promptly following  the payment of the
Contracted Price from Appendix 1 hereto,
and no later than within 5 (five) business
days since the date of payment of the
Contracted Price as stipulated in Appendix
1 hereto, and include in such notice all
information about the Assignee as the new
owner of receivables (registered company
name, address and contact details),
including the Assignee's bank account, o
enable debtors to perform payments of due
outstanding debts to the Assignee’s
account. A template of the receivables
transfer notice Is Included in Appendix 5
hereto. Contract parties agree that in given
notice the amount of claim as on Cut-Off
date will be contained, and that notice shail
not contain any informations regarding
contract price,

» Informations regarding contract price, both
the overall and individual, contract parties
shell not reveal to the debtor

6. Cut-Of Date

(1) The Parties consensusily establish that the
04.05.2015 is the Cut-Qff Daie or the dale when
the Assignor has formed the list of recelvables
Subject to the sale (Transferred Receivables)
based on its dalabases and/or accounting

i
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(1} Ugoverne strane suglasno utvrduu da je
04.05.2015 Datum presjeka odnosno dan kada je
Cedent formirao fisty potraZivanja koja su
predmet prodaje (Prenesene trazbing) na temelju
svojih  baza podataka /il racunovodstvenih
izvjestaja, a na koji dan se sva prava, viasnistvo,
kamate i koristi Cedenta koji su rezultat dospjelin,
a neplacenih dugovanja na koje se odnose
trazbine koje su predmet ovog Ugovora, prenose
na Cesionara, s time da uéinak prijenosa ovog
prava nastupz datumom pla¢anja  ukupne
kupopredajne cijens Y. Datumom stupanja na
shagu.,

7. Cijena, faktuiiranje | platanje

(1) Cesionar ¢ée platiti Cedentu Kupoprodajnu
cijenu navedenu u Prilogu 1 ovog Ugovora koja je
prikazana kao postotak (%) iskazane Nominaine
vrijednosti predmeta prodaje (Trazbine). Apsolutni
iznosi Nominaine vrijednosti i Kupoprodajna
cifena prikazani sy y Prilogu 1 ovog Ugovora.

(2) Cesionar  smatra ovako odredenu
Kupoprodajnu  cijenu postenom i razumnom
nadoknadom za otkup Prava potrazivanja po
ovom Ugovoru. Nadalje, Cesionar razumije |
prihvaca da, kao rezuliat Bez regresne naravi
prodaje Prava potrazivanja, Cesionar preuzima
puni rizik nezvrienja cbveza DuZnika po
Prenesenim trazbinama te zbog toga nije moguée
predvidjeti omjer iznosa Koje ¢e Cesionar
konaéno naplatiti PO Prenesenim ftrazbinama |
Kupoprodajne cijene koji Cesionar plaéa po ovom
Ugovoru.

(3) Ugovorena Kupaprodajna cijena je uivrdena
na esnavy podataka koje je prikazao Cedent na
Datum presjeka, a odnosi se na ukupan saldo
dospielih, a neplacenin dugovanja na taj datum.
(4) Piadanje se vr&i na IBAN  Cedsnta:
HR2423300031000000013, model platanja HRO7
| poziv na broj placanja 92621000012

(5) Ugoverena Kupoprodajna Cijena je utvrdena u
kunama (HRK).

(6) Cesionar je  dusan platiti  ugovorenu
Kupoprodajnu cijenu na raéun Cedenta u roku od
10 dana od datuma potpisivanja ovog Ugovora.

7.1 Placanja - otplate po Prenesenim
traZzbinama nakon Datuma presjeka

(1) Sva pladanja izvrsena na ratune Cedenta po
osnovi  Prenesenih trazbina naken Datuma
presjeka do Dana stupanja na snagy Ugovora,
prenose  se na |BAN Cesionara HR
9225000091101401685 otvoren u Hypo Alpe-
Adria Bank d.d. u roku od 30 dana od dana
potpisivanja Ugovora.

(2) Cedent i Cesionar su sviesni da éak i nakon
Sto obavieste dufnike o novom  viasniku
potraZivanja i dostave im odgovarajude upute za
otplatu svojih dugovanja na radun Cesionara,

reports, and ihat on such date all of the
Assignor's rghts, titles, interest and bensfits
resulting from dus outstanding debis reiative to
receivables subject to this Contract shall transfer
ic the Assignee, with the provision that the effect
of given transfer of this right comes into force on
the day of full payment of the contract price. ie
Effective date.

7. Price, invoicing and payments

(1) The Assignee shall pay to the Assignor the
Purchase Price indicated in Appendix 1 to this
Coniract, expressed as a percentage (%) of the
indicated Receivables Nominal Value. The
absolute amounts of the Nominai Value and the
Purchase Price are shown in Appendix 1 to this
Contract.

(2) The Assignee regards the Purchase Price so
determined as a2 far and reasonable
consideration for the purchase of the Rights to
Recsivables  hersunder. Furthermore, the
Assignee understands and accepts that, as a
result of the non-recourse nature of the sale of
the Rights to Receivables, the Assignee shall
bear the full risk of the Debtors' default on
Transfarrad recaivables, and therefore it is not
possibie to anticipate the ratio of the amounts to
be wltimately recovered by the Assignee based on
Transferred Receivables and the Purchase Price
payable by the Assignee hereunder.

(3) The contracted Purchase Price is determined
based on data presented by the Assignor on the
Cut-Off Date, and means the total balance of due
outstanding debts on such date.

(4) Payments shall be made to the Assignor's
IBAN: HR2423300031000000013, credit main
model number HRO7 and credit number
92621000012,

(5) The contracted Purchase Price is expressed
in kuna (HRK),

(6) The Assignee shall pay the contracted
Purchase Price to the Assignor's account within
10 days following the date of execution of this
Contract,

7.1 Payments - repayments based on
Transferred Recelvables following
Cut-Off Date

(1) All payments made to the Assignor's accounts
based on Transferred Recsivables following the
Cut-Off Date and until the Effective Date of the
Contract shall be transferred to the Assignees
IBAN HR82250000911014016850pened in Hypo
Alpe-Adria Bank d.d. within 30 days following the
Contract execution date.

(2) The Assignor and the Assignee are aware
that, even after they have informed the debtors
about the new owner of receivables and provided
them with corresponding Instruction on how to

mozZs se dogoditi da se pladanja dugovanja i dalje |

_Tepay their debts fo the Assignee's account, it
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_vrde na racun Cedenta | u skladu s tim suglasmi
su da ¢e sve uplate koje se izvrée na radune
Cedenta od 12 mjeseci od datuma potpisivanja

ovog Ugovora, biti prenesene na racéun Cesionara
jadnom  mjesecno, najkasnije tredi radni dan

 tekuteg mjeseca, za sve uplate izvriene u toku

prethodnag mjeseca. Cedent moZe nakon
ialekat2 mjeseci od daturma potpisivanja ovog
Ugovora ugasiti duZnikove radune u Banci,

(3) Nekon isteka razdoblia od 12 mjesaci za
prijenos uplata koje izvrde duZnici, a po osnovi
dugovanja koja su Prenesene trazbine iz ovog
Ugovora, Strane su suglasne da je Cedent u
potpunosti odgovoran da obavijesti duznike o
nemogucnosti da primi takve uplate te da usmjeri

duznike na Cesionara za buduce izvréenje
cbveza po osnovu dugovanja.
(4) Uplate na ratune Cedenta na osnovi

Prenesene trazbine takoder ukijucuju realizacije
instrumenata osiguranja od strane Cedenta
izvréene nakon Datuma presjeka, bududi da su u
skiadu s ovim Ugoverom sva prava vezana za
dugovania nakon Datuma presjeka viasnistyo
Cesionara.

(5) Cesionar je duZan obavijestiti Cedenta da isti
vise nije duZan proslijedivati  Cesionaru
zaprimliene uplate nakon &to je preneseno
potrazivanje otplaéeno u cijelosti,

8. Nagin izvr8enja Ugovora

(1) Strane  zakljuéuju ovaj Ugovor u dobrgj
namijefi i po v[astlto; odiuci, i obavezuju se da ¢e
u potpunosti postupati u skladu sa svim
zakonskim - propisima koji regulirgju predmet
Ugovora.

(2) Ugovor je realiziran nakon isplate pune
Kupoprodajne cijene u korist Cedenta i nakon
potpunog prijenosa potraZivanja od Datuma
presjeka, sa Cedenta na Cesionara.

(3) Cesionar potvrduje | prinvaca sve obveze
vezane za osobne podatke od Daturna presjeka.
(4) Sva prava | obveze koji se odnose na
upotrebu i zadtitu osobnih podataka vezanih za
predmet Ugovora prenose se na Cesionara na
Datum stupanja na snagu.

(5) Strane su suglasne da 6e ovaj Ugovor i njegov
sadrZaj smatrati povjerijivim.

9. Neprihvatljiva potraZivanja

(1) Kao neprinvatijiva potraZivanja smatraju se:

» PolraZivanja za Kkoje Cedent ne moZe
dokumentirati postojanje iili cjelokupnu
iskazanu nominainu vrijednost trazhine

= PotraZivanja koja su bez pravne osnove (u
cijelosti ili djelomicno}

= PotraZivanja za koja Cedent nije viasnik

s PotraZivanja za koja Cedent nije dostavio u
predvidenom roku potrebne i informacije o
poiraZivanjima

may happen that debt continue to be paid 1o the
Assignor's account and accordingly agree that all
payments made to the Assignor's accounts 12
months after the date of executign of the Contract
shall be transferred to the Assignee's account
once a month, by the 3rd working-day of the
current month et the latest, for all payments made
during previous month. Assignor ¢an, 12 months
after this Contract is signed, close all debfors
accounts in the Bank.

(3) After the expiry of the 12 month term for the
transfer of payments made by debtors, based on
debts that are considered Transferrad
Receivables hereunder, the parties agree that the
Assignor shall be fully responsible to notity the
debtors about the impossibility to recsive such
paymenis and to instruct the deblors to perform
debt payments in future to the Assignee.

(4) Payments to the Assignor based on
Transferred Receivables shall also include any
realisation of collaterals by the Assignor made
after Cut-Off Date, since according to this
Contract all rights related to debts shall become
property of the Assignee after the Cut-Off Date.
(5) Asignee must inform Assignor that there is no
need for transfer of funds to Asignee after
complete debt is settled.

8. Manner of Contract performance

(1) The Parties have executed this Centract in
good faith-and by their own will, and undertaks to
fully comply with all statutory regulations
governing the subject of the Contract.

(2) The Contract shall be performed after the
Purchase Price is fully paid to the Assignor and
after receivables since the Cut-Off Date are
completely transferred frnm the Assignor to the
Assignee.

(3) The Assignes con_ﬁrms and accepls all
obligations in connection with personal data since
the Cut-Off Date.

{(4) All rights and obligations relative to the use
and protection of personal data relative to the
subject of the Contract shall transfer onic the
Assignee on the Effective Date.

(5) The Parties agree that this Contract and its
content shall be considered confidential.

8. Unacceptable receivables

(1) The following receivables shall be considered
unacceptable:

s Receivables for which the Assignor cannot
provide documentary proof of their
existence andfor the fotal expressed
receivable nominal vailue

o Receivables that are (fully or partly) without
legal basis

» Receivables to which the Assignor has no
title
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» PotraZivanja za ciju je naplatit pokrenut
sudski ili drugi postupak, pri éemu je ta]
postupak zavr$en konaénom odlukom u
-~ korist duZnika prije Datuma presjeka

= Polrazivanja koia su nastala kao posliedica
. prevare
Polrazivanja ¢ije su glavnice na Datum
presjgka manje od onih koja je prikazao
Cedent.

PotraZivanja kajima nedostaje minimalna
dokumentacija, a &to moze bitj otkriveno do
i u trenutku punog prijenosa dokumentacije
koja se odnosi na trazbine odnosno u roky
30 dana po preuzimanju dokumenentacija
od straie Casionara

PotraZzivanja koja su pravino neostvariva
zbog zastare

{(2) Za neprinvalijiva potraZivanja iz prve stavke
- ovog clanka, Cedent se obavezuje da ¢e vraliti
‘primljenu svotu koja se odnosi na predmetno
~ potrazivanje, a koja se svota smatra naknadom
jelokupne Stete koja je nastala Cesionary,

(3) Svaka naknada §tete u skladu s ovim tlankom
bit ¢e izvriena na osnovu pisanog zahtjeya
‘Cesionara Cedentu. Ukoliko se Gedent slofi s
- objasnjenjem razloga i Cinjenica koje potkriepliuju
©hadoknady biti ¢e izvrsena nadoknada u roku od
© B0 dana. Cadent se obavezuje da ée izvriavati
Svoje obaveze u dobroj namijeri i po3tujudi rok od
- 6B0dana.

“(4) Naknada Stete vezana za neprihvatijiva

_ PotraZivanja definirana ovim élankom Ugovora
- lzvrSava se na nagin da  se sastavi poseban
- zapisnik u dva primjerka, po jedan za svaky
- ugovornu  sfranu, a koji sadriava popis
. predmetnih potraZivanja kojg su od stane
- Cedenta prethodno potvrdena ‘kao neprihvatljiva
~ (sukladno stavky 1.2. i 3. ovog €lanka), naznaku
mjesta i datuma potpisivanja, iznios naknade &tete
te potpis ovlastenih osoba. Za potpisivanje
navedenog zapisnika od strane Cedenta dovoljna
|& kompetencija Glavnog direktora za rizike.
(5) Nakon isteka maksimalnog perioda od 12
mjeseci od dana Punog prijenosa dokumentacije
Cedent nema dalje obveze prema Cesionaru na
osnovi neprihvatljivin dugovanja.

10. Penali

(1) Cedent ¢e Cesionaru naplatiti penale u
Sliedecim slutajevima:

a. Kada se prekoraCe dogovoreni vremenski

rokovi plaéanja ugovorene Kupeprodajne

cijene iz Priloga 1 ovog Ugovora na racun
Cedenta, a prema &lanky 7 ovog Ugovera.
° Penali se izratunavaju na ukupnu |

* Receivables for which the Assignur has not
delivered the required information by =2
defined deadiine

¢ Receivables for the collaction of which 3
court or other procedure has been intiatad
and concluded by final decision in favour of
the debtor prior to the Cut-Off Dale

o Receivables arising as a result of fraud

® Receivables where the principal amounts
on the Cut-Off Date are less than the ones
presented by the Assignor.

° Receivables where the minimum
documentation is missing which can be
discavered by and at the time of fult

transfer of documents relative to
receivables or within 30 days after the full
transfer of documents

s Receivables that are legally unenforachle
due to statue of limitation

(2) Assignor undertakes to return any amount
received relative to the respective receivable,
regarding unacceptable receivables referred to in
the first paragraph which return  shall be
considered as damage compensation _
(3) Any damage compensation according to this
Atticle shall be made based on the Assignee's
written request to the Assignor. If the Assignor
agrees with the explanation of reasons and facts
Substantiating the replacement or remuneration,
the replacement or remuneration shall be
periormed within 60 days. The Assignor
undertakes to perform its obligations in good faith
and complying with the 60 days’ term.
(4) Damage  compensation related 1o
unacceptable receivables defined by this Adicla
shall be conducted by assembling Document in
two capies, one for each contract party, and
which will consist of list of receivables prior
confirmed as unacceptable by Assignor (pursuant
to Paragraphs 1, 2 and 3 of this Article),
information about place and date of signing,
damage amount, as well as signatures  of
authorized persons, Authority of Chief Risk
Officer is sufficient for signing Document an
behaif of Assignor. ;
(5) After the expiry of the maximum term of 12
months since the date of Full transfer of
documents relative to receivables, the Assignor
shall have no further obligations towards the
Assignee based on unacceptable debts.

10. Penalties

(1) The Assignor shall charge penaities lo the
Assignee in the following cases:
a. When the agreed deadlines for the
payment of the contracted Purchase
Price as indicated in Appendix 1 hereto to
the Assignor's account pursuant to Articla
8 of this Contract are exceeded.
__°__ Penaities shall be calculated on_the
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vrijednost Ugovora Penali iznose 5%
po danu kasnjenja lzradun je prikazan
u nastavku

P = ukupni iznos penala

V = ugovorena Kupoprodajna cijena

R = broj dana kanjenja

Kada se prekorace dogovoreni vremenski

okovi za potpisivanje Ugovora, a prema

u 3 ovog Ugovora

enall se izraCunavaju na ukupnu

ost Ugovora. Penall iznose 1%

»2 danu kasnjenja. Izraéun je prikazan

nastavku:

=V*R"1%

je je

P = ukupni iznos penala

V= ugovorena Kupoprodajna cijena

R = broj dana kasnjenja

Kada se prekorade dogovoreni viemenski
vi za popisivanje svih podataka o

aduZnicama i RjeSenjima o ovrsi

ebnih za potpisivanje Dadatka ovom

‘Ugovoru, a prema tlanku 5 ovog Ugovora
Penali se izratunavaju na ukupnu
vrijednost Ugovora, Penali iznose 1%
po danu kasnjenja. Izradun je prikazan
‘Unastavku,

~® adigje -
8 - P=ukupni iznos penala
. '-;'V-:._uggvo__re__na Kupoprodajna cijena
~* R =broj dana kagnjenja
'govorne strane izrigito ugovaraju da penali
Jaju Ugovorne strane njinovih obveza,
1znos Penala ne moza premasiti 5%
nog iznosa Ugavora.
. 0 penalima Cedent ¢e pesiati
m uoCi kadnjenje u plaéanju. Cedent
i iznos raduna za penale koji ¢e
ti usuglaseni sa Cesionarom.

Cesionar razumije i prihvaca da je od Datuma
ka do  (ukfjugive) Datuma potpisivanja
vodio naplatu potraZivanja iz Portfelja u
: svofim tada vaZedim Politikama

Od (iskijugivo) Datuma potpisivanja do
Utivo) Datuma stupanja na snagu, Cedent ée
Stay voditi naplatu potrazivanja iz Portielia u
aZecim Politikama naplate, pri cemu je

lsana suglasnost Cesionara uviet da

tolal value of the Contract Penaites
shall be 5% per day of delay The
calculation is shown bellow.
= P=VxRx5%
° where:
° P =amount of the penalty
° V= contracted Purchase price
® R =number of days of delay
b. When the agreed deadlines for the
signing of the Contract pursuant to Article
- 3 of this Contract are exceeded
* Penalties shall be calculated on the total
value of the Contract Penalties shall be
1% per day of delay. The calculation is
shown bellow;
= P=VxRx1%
*  where:
s P =amount of the penalty
° V= contracted Purchase price
R = number of days of delay
¢ When the agreed deadlines for listing all
data about fransfered promissory notes
and  Writs of execution required for
signing Supplement agreement fo this
Confract pursuant to Articie 5 of this
Contract are exceeded
® Penalties shall be calculated on the total
value of the Contract. Penalties shall be
1% per day of delay. The calculation is
shown bellow:
= P=VxRx1%
s where: :
* P =amount of the penalty
° V= contracted Purchass price
R = number of days of delay

(2) It is expressly agreed between the Parties that
the penalties do not release the Parties from their
cbligations. _

(3) The total sum of Penalties shall not exceed
5% of the total amount of the Contract.

(4) The Assignar shall send the penalties netice
to the Assignee as soon as it has become aware
of a delay in delivery. The Assignor shall reduce
the amount of the invoice by penalties to be
agreed in advance with the Assignee.

11. Interim Period

(1) The Assignee understands and agrees that,
from the Cut-Off Date until (and including) the
Execution Date, the Assignor managed the
coliection of receivables from the Porffalic in
accordance with its then applicable Collection
Policies.

(2) From (but excluding) the Execution Dats until
(and including) the Effective Date, the Assignor
shall continue to manage the collection of
receivables from the Portfolio in accordance with
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i Cedent omogueio  eveptualina odricanja
uznicima, U kontekstu restrukturiranja
elevantnog potrazivanja iz Portfelja.

Cesionaru da potraZivanja,
ukljucujuci sva pripadajuéa prava postoje, da se
-mogu prenijeti,
(3) Cedent  jaméi  Cesionaru da  ¢e sva
-pofrazivanja, bez izuzetka, koja su navedena u
“specifikaciji v Prilogu 3 ovog Ugovora  bitj
orenesena.
(4) Ukoliko Cedent zatrazi da Cesionar vrati bilo
koja od pPrenesenih potrazivanja navedena y
pecifikaciji, i ukoliko Cesionar prinvati takav
‘zahtiev, Cedent se obavezuje da e vratiti
Cesionaru 5% veéu kvotuy Cliene (fog pojedinog
potrazivanja) u odnosu na kvotu cijene keja je
‘placena za to pojedino polrazivanje u portfelju,
~ lIsplata uveéane kvote se ovim Ugovorom ujedna
~ Smatra isplatom &tete | izgubliene koristi. Povrat
potraZivanja izvrSava se na nadin da ss zakljudi
- Ugovero cesiji-prodaiji potraZivanja za predmetno
. potraZivanje za koje se trazi povrat uz koji ée se
- prilgZiti  kao njegov -sastavni dio specifikacija
- Pripadajuce dokumentacije. Za potpisivanje
- predmetnog ugavora doveolina Je kompetencija
. Glavnog direktora Za rizike.
- (5) Ukoliko ne postoje adredhe koje ukazuju na
. Suprofno, Cedent ne jaméi za kreditni rejting
- duZnika ili naplativost bilo koje Prenesene
trazbine ifjli potraZivanja.
(8) Cedent i Cesionar jamée da posluju u skiadu
- 52 vaZedim propisima, naroéito u skladu sa
< Zakonom o zagi osobnit podataka.
 (7)Cedent jaméi da je ovlasten da izvrsi prijencs
- ovih potrazivanja u skladu sa vazedim propisima i
- Odlukama ili ugovorima.
(8) Cedent | Cesionar medusobno jamce da
realizacijia i jzvrsenje oveg Ugovora nije u
Suprotnosti ga odredbama bilo kog drugog
- Ugovora ili sparazuma Ciji su Cedent ili Cesionar
Ugeverna strana,
(9) Strane izjavijujy i jamée da imaju sposobnost
da potpigy ovaj Ugovor i da poipisivanje ovog
govora nije y suprotnosti sa njihovim osnivagkim
akima i oviastima
(10) Cesionar se cbvezuje postivati i sva druga
lamstva dana Cedenty po evom Ugovoru.

{11) Cesionar  ¢e naplatu  provoditi  Stitedi
dostojanstvp | prava dufnika  sukiadno
odredbama Zakona o zastiit]

~Boliatata odredbama Zakona o zastiti_osabnin

| the applicable Collection Policies, provided that
| the Assignes's prior written consent shail be
| required in order for the Assignor to affard any
| waivers to Debtors, in the context of z
i restructuning of the relevant receivable from the

| Portfolio,
|
12. Warranty

(1) The Assignor warrants that it is the owner of
receivables transferred hereunder and that no
other person has any right to the transfared
receivables.

(2) The Assignor warrants fo the Assignee that all
receivables, including all associzted rights, exist
and are transferrable.

(3) Assignor warrants fo the Assignee that all
receivables, without exception, indicated in the
specification in Appendix 3 to this Confract shall
be transferred.

(4) If the Assignor requests from the Assignee to
return any of the transferred receivables indicated
in the specification and if the Assignee accepis
such request, the Assignor undertakes to raturn
to the Assignee a 5% higher price quota (of this
particular receivable) than the price quata paid for
such particular receivable in the partfolio.
Payment of the increased quota. shall be
hereunder also considered payment of loss
compensation and lost benefits. Return of
receivable is performed by executing an
Assignment/Sales Contract for the relevant
receivable requested to be refurned, to which the
specification of the corresponding documents
shall be aftached a5 g constituent part The
competency level of the Chief Risk Officer shall
be sufficient for the execution of the above
Contract.

(5) Unless there zre any provisions to the
apposite, the Assignor shall not guarantes far the
debtor's credit rating or the collectibility of any
Transferred Receivables and/or claims.

(6) The Assignor and the Assignee warrant that
they operate in accordance with valid regulations,
in particular with the Personal Data Protection
Act.

(7) The Assignor warrants having full power to
perform the transfer of these receivables in
compliance with valid regulations and decisions
or contracts.

(8) The Assignor and the Assignee mutually
warrant that the realisation and performance of
this Contract is not eantrary to provisions of any
other contract or agreement to which the Assignar
or the Assignee are party.

(9) The Parties represent ang warrant having the
power to execute this Contract and that the
execution of this Contract is not conirary to their
incorporation documents and powers.

(10) The Assignee undertakes 1o alzo comply with

any other warranties given to the Assignor
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podataka
institucijama koje ureduju prava potrosaca. te
nece dovesti duznika y
polozaj od onog kaji ima prijg zakljutena ovog
ugovora, a u slucaju da dovede duinika u stvarno
It pravno loSiji polozaj, biti e u cijelosti
odgovoran obestetiti Cedanta za nanssenu §tetu
prouzrokovanu nepostivanjem ove odredbe

{12} Kod provodenja naplate trazbina proizaslih iz
ugovora o kreditu u CHF | y kunama s valutnom
Klauzulom u CHF, Cesionar se obvezuje
postupati sukladno vasedim odredbama Zakonz o
potrosackom kreditiranju (»Narodne novine«, br
75109, 11212, 143/13. 147/13.) na nadin da ée
prilikom naplate, tecaj CHF utvrdivati na razini
6,39 kuna za 1 CHF za razdoblie od 27 01 2015,
do 27.01.2016. Cesionar se takoder chvezuje
uskladiti  svoje postupanje | svim bududim
eventualmim izmjenama | dopunama Zakona o
potrosackom kreditiranju.

13. Odgovornost

(1) Cesionar se obvezuje nadoknaditi Cedentu
svaki eventualni  gubitak il Stetu  uzrokovanu
Cedentu u vezi s bilo kojom radnjom ifi propustomn
PO ovom Ugovoru, bilo uslijed nemara i zbog
drugih uzroka,

(2) Ako bilo koja klauzula ili podklauzula postane
nezakonita, neprovediva ili neucinkovita, druge
klauzule | podkiauzule nastavijaju vrijediti prema
Zakonu. - '

(3) Odredbe ove Klauzule nastavijgju vaziti |
nakon raskida ovog Ugevora.

14. Povjerljivost informacija

(1) Ugoverne  strane  se
svakodobno odriavaij povjerfjivost
da nece, bez prethodne pismene suglasnosti
druge Ugovorne strane, koristiti niti otkrivati
nijednoj trecoj strani  bilo keje  povjerljive
informacije (proslijedene usmeno, pismeno ifi na
drugaciji na¢in) koje im pruzi druga Ugovorna
strana ili koje prime kao rezultat ovog Ugovora (ili
gventualnih- razgovora prije zakljuenja ovog
Ugovora), ukljucujuéi informacije vezane uz
poslovanje, proizvode, razvoj i klijente druge
Ugovorne strane, bez obzira jesu li navedene
informacije oznadene kao “povierjive” ili ne
("Povijerljive Informacije"). Ugovorne  strane
mogu prosljedivati navedene informacije viastitim
Zaposlenicima iskljugivo u nuZnoj mjeri.
(2) Ugovorne strane suglasne su da se sliedede
informacije nece smatrati povierljivim
informacijama;
¢ informacije koje su veé y posjedu druge
Ugovarne strane i koje dotiéna Ugovorna
strana nije bila duzna Guvati kao povjarjive

cbvezuju da ¢e
informacija i

stvarno ili pravne losiji i

i
{

i odredbama Zakona o kreditnim | hereunder

(11) The Assignee shall perform the collection
protecting the dignity and rights of debtorg
pursuant to provisions of the Consymer
Protection Act, provisions of the Personal Data
Protection Act and provisions of the Cradit
Institutions Act governing the rights of consumers,
and shall not put the debtar in a position that is.
actually or legally, worse than the one it had prior
to the execution of this Contract, and if it should
put the debtor into an actually or legally worse
position, it shall bear full liability to compensate
the Assigner for any loss caused by non-
compliance with this provision

(12) In performing the coliection of raceivahles
arising from loan agreements in CHF and in HRK
with  CHF currency clause, the Assignes
undertakes to act in compliance with applicablz
provisions of the Consumer Lending Act (Official
Gazette No. 75/09, 112/12, 143113 and 147/13) in
such way that, at the time of collection, the CHF
exchange rate shall be determined at the level of
6.39 HRK for 1 CHF for the period 27 January
2015 to 27 January 2016, The Assignee also
undertakes to ensure that its actions are
compliant with any future amendments to the
Consumer Lending Act,

13. Liability

(1) The Assignee shall compensate the Assignor
for any loss or damage incurred by the Assignor
in connection with any act or forbearance
hereunder or caused by neglect or other reasons.

(2) If any clause or sub-clause should become
uniawful, unimplementable or ineffective, othar
clauses shall continue to be valid according to the
Act.

(3) Provisions of this Clause shall be valid even
after termination of this Contract

14. Confidentiality

(1) The Parties undertake at ail times to keep
confidential and not to use or to disclese to any
third party, without the counterparty’s prior writien
consent, any confidential information (whather
conveyed orally, in writing or otherwise} supplied
by the other Party or obtained as a result of this
Contract (or any discussions prior to execution of
this Contract) including information which relates
o the other Party's  business, products,
developments, and customers, whather
designated as "confidential” or not ("Confidential
Information”). Disclosure of such information to

the Parties' own employees, shall only be on a
strictly .need to know" basis
(2) The Parties agree that the following

information_shall not be considered canfidential
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-~ Ugovorene cijene obzirom na

nakon zakljuéenja ovog Ugovora, pri demu
Ugovorne strane nisy odgovorne za objavu
= informaciie koje se meraju otkriti prema
vaZzedom zakonima i na zahtjev nadieznih
viasti.
(3) Cesionar potvrduje da upoznat s
Zakona o kreditnim institucijama u dijeiu koji
. regulira bankarsky tajnu i Cesionar se obvezuje
~da ce postupati u skiadu s navedenim
-~ odredbarna.
- (4) Odredbe ovog élanka nastavijaju vaZiti nakon
~ raskida ovog Ugovora,
~ (8) U sluéaju neoviastenog otkivanja ifili koristenja
povjerfjivih  informacija i/iii bankarske tajne,
Cesionar snosi odgovornost za nastalu stetu,

15. Raskid

(1) Cedent ¢e Cesionaru poslati opomenu u
sluCaju da Cesionar kasni s s placanjem
vaZeée rokove
plaéanja ili ako Cesionar ne ispunjava bilo koju
- obvezu koju je preuzes po ovom Ugovoru.

(2) Cedent moze, sto nece ufjecati na druga
prava vezana uz neispunjenje ili Ispunjenje
obveza po ovom Ugovoru, obavijestiti Cesionara
U pisanom obliky o neizvréenju njegovih obveza
te raskinuti Ugovor y cijelosti ili djelomi&no ako:

= Cesionar kasni 3 dana s plaéanjem ili,
© e Cesionar ne izvr$i bilo koju drugu obvezu
edredenu ovom Ugovarom,

~ (3) Cedent ¢e Cesionary ostaviti 1 dodatni dan da
lzvrSi svoje obveze, a nakon fog roka de se
Ugovor smatrati raskinutim, ako obveze Jjos uvijek
ne budu izvrsene,
(4) Cedent ima pravo raskinuti ovaj Ugovor s

odredbama

. trenutnim ucinkom - ukoliko  dode do promijena

viasnitke strukture, odnosno kontrole, izravne ili
neizravne koja utjede na Cesionara.

(5) Cedent moze otkazati/raskinuti ovaj Ugovor s
trenutnim uinkom, bez placanja (bez obzira na
bilo koje druge odredbe ovog Ugovora) ukolika
ima utemeliene razloge vjerovati da Je Cesionar ili
bile  koji od - njegovih agenata, posrednika,
Povezanih ili Kontroliranin osoba potinio Djelo
mita ili korupcije. '

(6) Cedent moze raskinuti ovaj Ugovor sukladne
uvietima i rokovima koje nalozi Hrvatska narodns
banka.

(7) Obje ugovorne strane imaju pravo raskinut
ovaj Ugovor sa trenutnim uginkom u sluéaju
Pokretanja postupka stedaja ili likvidacije, kao |
fnsolvenmcsti, blokade i prezaduzenosti druge
ugavorne strana.

(8) Sva komunikacija  temeljem oveg élanka
odvijai ¢e se putem preporucene pismovne
posilike 5 Potvrdom uruéenja.

= informacije koje su objavijene prilikom i | information

= information which is already in possession
cf the Counterparty and which the
counterparty was nat obligatad to keep
confidential
= information which is published at the time
or after exacution of this Agreement, where
the Parties are not responsible  for
publication
* information to be to disclosed according to
current legislation and at the request of
authorities
(3) The Assignee confirms to bes aware of
provisions of the Credit Institutions Act governing
the banking secret and the Assignes undertgkes
to comply with such provisions.
(4) The provisions of this Article shall survive
termination of this Contract _
(5) In case of non-authorized disclosure and/or
using of confidential information and/or bank
secret, the Assignee shall be responsible for the
damage caused.

18, Termination

(1) The Assignior shall deliver to the Assignee a

reminder in the svent that the payment of the

Contracted Price by the Assignes should be
behind valid payment deadfines or in the event
that the Assignee should default on any abligation
undertaken hereunder.
(2) The Assignor may, without prejudicing any
other rights in connection with default on or
fulfilment of obligations under this Contract, notify
the Assignee in writien form about the default on
its obligations and terminate the Contract in full or
in part if:

= the Assignee should be 3 days late with

payment or,
= the Assignee should fail to perform any other
obligation as defined by this Contract.

(3) The Assignor shali grant-to the Assignee 1
additional day to perform its obligations, and if the
obligations are stil) not settled after this term, the
Contract shall be considered cancelled.
(4) The Assignor shall be entitled to cancel this
Contract with immediate effect in the event of a
change in ownership structure or direct or indirect
control affecting the Assignee, - ’
(5) The  Assignor may cancel/terminate  this
Contract with immediate effect, without payment
(regardless of any other provisions of this
Contract), if it has reasonable ground to believe
that the Assignes  or any of its agents,
intermediaries, Related or Controlled Persons has
committed an act of corruption angd bribery
(6) The Assignor may terminate this Contract
under conditions and terms required by Croatian
National Bank.
(7) Both Parties shall be enlitled to terminate this

Contract with immediate effect in the svent of &
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bankruptey or liquidation proceeding as wali as in
the event of insolvency, blockade or over-
indebtadness of tha cauntarparty

(8) All communications based on this Artigle shall
be by registered mail with delivery confirmation

16. Notices and Cooperation between
the Parfies

16. Obavijesti suradnja Ugovornih
sirang

(1) Obje Strane ¢e imenovati predstavnike
oviasiene udiudlvati o Pitanjima iz ovog Ugovera, i
organizirat ée | koordinirati aktivnost] Cedenta |
Cesionara
(2) Bilo koja obavijest i drugo priopésnje kaje
treba datj jif Uruditi po avom Ugoveru i y vezi s
njime bit ¢e Pisanom obiiky te de se smalrati
tiredno predanim ji urucenim ako je dostavijeno ili
otposlano ng sliedete adrese:
® Za Cesioparg.
© Tanja Miljani¢ Presacki
a tar_:ja.m@bzkapftaf@hrZagreb, Radnigka

41Za Cedenta:

o SPLITSKA BANKA dd

0 mario.basic splitskabanka hr

o Split, Poljicka a7
Uz uviet da, bilg koja Stranz moZe promijeniti
SVoju adresy Za primanje obavijesti yz pisanu
obavijest o premieni poslany Petnaest (15) dana
r@nije drugoj Stran; ¢ skladu s ovim Clankom.
@) OI_::j_e Strane medusobno kom_uniciraju o

(2) Any notice ar other cemmunication required to
be given or served under or in Connection with
this Contract shall be in writing, and shajl be
considered duly given or served if delivered or
sent:
° for the Assignee, to:
o Tanja Mijjani¢ Presegki
o lanja,m@b2kapital hr
© Zagreb, Radnicka 41
» for the Assignor:
o SPLITSKA BANKA d.d.
o Split, Poljitka 37/1
provided that, with g fifteen (15) day’s notice, any
Party may change its_.notiﬁc:atior_: address on

pltanjz_m_a_vezan'irn Za ovaj Ugovor preko svojih
oviastenih Predstavnika ili s 23 tg specijaliziranim
odjelima u Bangi.

(4) Bilo koja obavijest jlj drugo Ppriopéenje bit ¢e

regarding this Contract through its authorised
representatives or with specialized departmenis
in the Bank. _ it _

(4) Any notice or other communication shall be

slijed: :
® U sludsju osobne dostave, prilikom
dostave;
° U sluéajy medunarodnom kurirske sluzbe ili
preporuéene posiljke, tri (3) Radna dana
nakon datuma predaje kurirskoj sluzhi jli

posti; i
° U slutaju  dostaye e-mail-om, prilikom ® I delivered personally, on delivery,
otpreame. : s il sent by international courier servics or

(5) Strane nbaujeétavaju jedna drugu o
dokumentima, Cinjenicama i okolnostima kaji
otezavaju i odgadaju izvrsenje Ugovarnih
Cbavezg

service or post office; and
¢ if delivered by e-mail, when sent,

The Parties ghalj notify eack other about
documents, facts and circumstances aggravating
or delaying the performance of contractual
cbligations.

17. Liability of the Parties

(1) The Parties shall be liable for the propar
fulfilment of their obligations under this Contract
@s provided for by this Confract and the
applicable (aw. e

(2) Neither Party shall be liable for the breach of
this Contract if such breach occurred not as z
result of such Party's negligence or iy
misconduct.

17. Odgovornoss Ugovornih strana

(1) Strane ¢e biti odgovorne za uredno izvréenje
svojih obveza PC ovom Ugovory kao sto je

2 . 2 . 3 N
ovog Ugovora osim ako je takvo krsenje nastaln
usliied nemara i zlonamjernag Ponasanja e
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Strane

(3) Cedent nete bitj odgovoran  Cesionaru
obzirom na bilo Koje gubitke kKoji proizlaze iz
ginjenica, dogadaja i okalnost na koje je
propisne ukazano il koje su propisno otkrivene u
Dataroom-u, u- prijepisci iili na sastancima
izmedu Strana prie Datuma stupanja na snagu
ifili u ovom Ugovory (ukljuGujuéi, radi izbjegavanja
dvosmislenosti, u bijlo’ kojem Prilogu ovom
Ugovoru), ili koje sy drugacije otkrivene
Cesionaru ifi njegovim savjetnicima.

(4) Strane nadalje isticu svoju jasnu i izrigitu
suglasnost da Cedent necs snositi  nikakvu
odgovornost prema Cesicnaru, niti ¢e imati ikakvu
obvezu da ga obesteti y pogledu (i) bilo kakve
promjene zakonske reguiative  koje stupe na
snagu nakon datuma potpisivanja ovog Ugovora
ili (i) bilo koje znaczjne promjene u konagnim

zastitu prava potrogaca i bilo koje druge drzavno
tijelo ili subjekt nakan datuma polpisivanja ovog
Ugovora, a koje bi mogle imati negativan ucinak
na valjanost i/ili provedivost Prava potrazivanja po
Porifelju.

(5) Cesionar ¢e osloboditi odgovornosti i cbestetiti
Cedenta, njegove sluzbeniks, zaposlenike |
oviastene predstavnike profiv bile kejih zahtjeva
Duznika i nadoknaditi mu bil koje izravne ili
neizravne Stete nastale  usljed radnji  koje
Cesionar izvrsi vezano uz Portfelj nakon Datuma
stupanja na snagu. Strane obavjestavaju jedna
drugu o quumemima;éinjenicama ili okolnostima
kaji- otezavaju ilj odgadaju izvrsenje Ugovornih
obaveza, ;

18. Visa Sila

(1) Nijedna strana ("pogodena strana") ne snosi
odgovornost prema drugoj strani za bilg koje
kasnjenje u izvrSenju ili neizvréenje svojih obveza
PC ovom Ugovoru aka" navedeno kasnjenje ili
neizviéenje nastane usljed okolnosti koje su
izvan njene kontrole koje su joj nepoznate u
vrijeme. sklapanja ovog Ugovora, pri &emu
navedene ckolnosti ukljutuju bez ograni¢enja
pozar, poplavu, akt Viade, visu silu i zakonska
ogranicenja (no ne ukljuuju Strajk, radno-pravne
Sporove, obustavu dielatnosti ili zlonamjernu Stety
koja ukljuéuje zaposlenike pogodene strane)
("slu¢aj vise sile”).

(2) Ugovorna strana kaja ne moze izvrsiti obveze
PC ovom Ugovory zZbag Vige sile duzna ie
neodlozno, 3 najkasnije 48 sati od nastupa
slucaja Vise silg, napismeno obavijestiti drugu
Ugovornu strany o razlozima vise sile | poduzeti
fazumne napore kako bi izvréila svoje obveze po
ovom Ugoveoru, ;

(3) Ako slucaj vise sile traje dulje od petnaest
dana

(15). bilo_koja Ugoverna strana moig.

(3) The Assignor shall not be liabie to the
Assignee in respect of any losses arising from
facts, events or circumstances duly referrad to or
duly disclosed _ 0 the Data Room
correspondence  and/or during  the meefings
between the Parties before the Eifective Date
and/or in this Contract (including, for the
avoidance of doubt, in any of its Appendff;es). or
which have otherwise been disciosed to the
Assignee or ifs advisors,

(4) Furthermore, the Parties agree expressly and
explicitly that the Assignar shall not bear any
liability towards the Assignee, nor shall it have
any obligation to indamnify it, in respect of (i) any
change in the lega! iramework coming into effect
after the date of this Contract or (i) any significant
change in final decisions issued by Croatian
courts, the Consumer Rights Protection Authority
or any other governmental body or entity after the
date of this Contract and which may have z
negative impact on the validity andlor
enforceability of the Rights to Receivables in the
Portfolio.

(5) The Assignee shall held the Assignor
harmiess and indemnify the Assignor, its officers,
émployees and  authorized representatives
against any claims of the Deblors  end
compensate any direct or indirect damages
incurred by the Assignor as a result of any actions
carried out by the Assignee in relation to the
Portfolio after the Effective Date. The Parties shall
notify each other about documents, facts and
circumstances aggravating or delaying the
performance of contractual obligations,

18. Force Majeure

(1) Neither Party ("affected party’) shall be liable
o the other for any delay in performance of failure
to perform its obligations in accordance with this

Contract where such delay or failure is due fo--

circumstances beyond its control and unknown to
it at the date of this Confract; such circumstances
including but net restricted to fire, flood,
gavernment act, act of God and legislative
constraints (but excluding strikes, labour disputes,
lock-out or malicious damage involving the
employees of the affected party) (*forze majeurs
event”),

(2) The Party which is unable to perform the
obligations under this Contract due to Force
Majeure shall immediately and in any case no
later than 48 hours since the force majeure has
occurred, inform the counterparty in written form
on the reasons for force majeure and take
reasonable efforts to perform the obligations
defined by this Contract,

(3)If 2 Force Majeurs event continues for a
peried of more than fifteen (15) days, either Party
may terminate this Contract by giving not less

than_seven (7) days prior written notice to the

—
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raskinuti ovzj Ugovor uz Pismenu obavijest o
otkazu poslany drugoj Ugovemnaj strani najmanje
sedam (7) dana unaprijed.

19. Nadleznost suda i rjeSavanje
Sporava

(1) Ugovorne  strane st Ugovorne da ¢s
eventualne sporoye koji proiziaze iz ovog
Ugovora ili u vezi s njime rjie$avati mirnim putem.

(2) Ako se spor izmedu Ugovomih strana ne
moZe rijesiti  mirnim putem, Ugovome strane
ugovaraju nadleznost Trgovackog suda u Splitu

j je zakljugen na hrvatskom i
engleskom jeziku, u dva originalna primjerka U
slucaju Spora, mijerodavna ée bifj verzila na
hrvatskom jeziky.

(4) Potpisi oviasdtenih predstanika Ugovornih
strana se ovjeravaju kod javnog biljeznika. Jedan
primierak ugovora sukladno zakonu zadrZava
javai bilfeznik, izvornik | 5 ovierenih preslika
pripadaju Cesionaru, 2 Cedenty Pripadaju dvije
ovierene preslike. Svaka strana  snosi svoje
troskove ovjere kod javnog biljeznika.

(5) Ovaj Ugovor podlijeze zakonima Republike
Hrvatske i tumaéi se y skladu s njima.

20. Zavrine odredbe

(1) Sva pitanja koja nisu izrigito dogovorena ovim
Ugovorom Podijezu  Zakonu o obveznim
odnosima.’ i

(2)Ukoliko bi neka odredba ovog Ugovora postala
nevaljana zbog suprotnosti s pravnim propisima,
ta okolnost nece imati ufjecaja na valjanost
Ugovora u cjelini, a nevaljana odredba zamijenit
¢e se valjanom, pri &smy ¢e ugovorne strane
nastojati u najvecoj mogucoj mjeri odrzati smisao
cilj zamijenjene odredbe.

counterparty

18. Governing law and resolution of
disputes

(1) The Parties agree fo resolve any disputes
arising frem or in connection with this Contract in
an amicable manner.

(2) I the dispute betwsen Parties can not he
resolved in a amicable way, the Parties agree that
the competent authority shall be the Commercial
Court in Spiit

(3) This Contract is made in the Croatian and the
English language, in two original copies, In the
event of dispute, the Croatian language version
shall prevail.

(4) Signatures of authorised representatives of
contract Parties shall be verified before notary
public. One original of the Confract, according to
the law, remains at notary public, one original and
S varified copies belang to the Assignee, and two
verified copies belong to the Assignor. Each side
bears its own costs of verification before notary
public,

(5) This Contract shall
construed in accordance
Republic of Croatia,

be governed by and
with the laws of the

20. Final provisions
(1) Any matters not specifically regulated by this

Contract shall bs subject to the Civil Obiigations

Act,

(2)In the event _
Contract becomes invalid because it is-eontrary to
legal ragulations, the subject circumstancs: shall
not affect the validity of the Contract as a whole
The invalid stipulation shall be replaced by valid
one and the Parties shall make an effort to
maintain meaning and purpose of the replaced
stipulation to the maximum extent possible.

that any stipulation of this
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Potpisano u/Signed in;

Datum potpisa/Date of signature:

ZA
/Z’vﬁ,—\/ Z, wub\ Societe Generale/ Spjitska Bgnka

. Igor Androsavié, prokurist Andre Marc Richkrd Prudent=

i¢ Presecki, prokurist (Predsjednik Uprave/Chairman of the Managing
Board)

Tanja Milja
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Ja, javni biljeznik, Marina Dabelié, Zagreb, Ulica grada Vukovara 284,
potvrdujem da su

|. IGOR ANDROSEVIC, Zagreb, PRECKO 1 / B, prokurist trgovackog
drustva B2 KAPITAL d.o.0. Zagreb, Radni¢ka cesta 41, MBS:080859406 |,
OIB:57509775367, zastupa drustvo skupno, ¢ije sam ovlastenje za zastupanje
utvrdila uvidom u sudski registar Trgovackih drustava u Republici Hrvatskoj na
danasnji dan putem informati¢kog medija, u mojoj nazoc¢nosti priznao potpis na
pismenu kao svoj. Potpis na pismenu je istinit.

2. TANJA MILJANIC PRESECKI, Zagreb, BULICEVA 14, prokurist
trgovackog druStva B2 KAPITAL d.o.o. Zagreb, Radnifka cesta 41,
MBS:080859406 , OIB:57509775367, zastupa drudtvo skupno, &ije sam
ovladtenje za zastupanje utvrdila uvidom u sudski registar Trgovackih drustava u
Republici Hrvatskoj na danasnji dan putem informatickog medija, u mojoj
nazocnosti priznala potpis na pismenu kao svoj. Potpis na pismenu je istinit.

3. Andre Marc Richard Prudent-Toccanier, Republika Francuska, 74940
Annecy le Vieux, 2 Allee Belvedere, predsjednik uprave SOCIETE
GENERALE-SPLITSKA BANKA d.d., Split, Rudera Boskovi¢a 16, MBS:
060000488,01B:69326397242, koji zastupa druStve samostalno i pojedinacno,
Cije sam ovladtenje za zastupanje utvrdila uvidom u sudski registar Trgovackih
druStava u Republici Hrvatskoj na danasnji dan putem informatickog medija, u
MOjoj nazo&nosti priznao potpis na pismenu kao svoj. Potpis na pismenu je istinit.
Istovjetnost podnositelja isprave utvrdila sam (na temelju):

1. OI' 110286509 izdanom od PU Zagrebacka.

2. Putovnicom Republike Hrvatske 045672039 izdanom od PU Zagreb.

3. Putovnicom Republike Francuske 14AA66040 izdanom od Francuske
ambasada u Zagrebu, Croatie.

Javnobiljeznitka pristojba za ovjeru po tar. br. 11. st4. ZJP u iznosu od 30,00 kn

naplaena je i ponistena na primjerku koji ostaje za arhiv. Javnobiljeznicka nagrada
zaraCunata u iznosu od 90,00 kn + PDV 25% , a trofak 5,00 kn + PDV 25% .

Broj: OV-5162/2015 Javni biljeZnik

U Zagrebu, 03.06.2015. /ﬂ 73Marina Dabelié
G ) vnog biljeznika
A o) g
/ N : .

a Wé Gutenberger
. A '

!
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Ja, javni biljeznik, Marina Dabeli¢, Zagreb, Ulica grada Vukovara 284
potvrdujem da je ovo preslika izvorne isprave nakon ovjere potpisa - Ugovor o
cesiji s pripadajuéim prilozima.

Ispisan je ratunalom, a ima 64 stranice i ovjeravase u 10 primjeraka. )
Izvornu ispravu je donijela sa sobom stranka IGOR ANDROSEVIC (OIB:
12289123026), Zagreb. PRECKO |/ B.

Javnobiljeznicka pristojba za ovjeru po tar br. 11. ZJP u iznosu od 645,00 kn naplacena
je i ponidtena na primjerku koji ostaje za arhiv. Javnobiljeznicka nagrada zaracunata u
iznosu od 100,00 kn + PDV 25%, a trosak 5,00 kn + PDV 25%.

Broj: OV-5163/2015 HASse. Javni biljeznik

U Zagrebu, 03.06.2015.
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